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محادثة بلهجة غد امس 


معن هفك 


بسم الله الرحمن الرحیم 
الحمد لله و حده 
والصللاة والسالام علی من لا نبی بعده 
محمد رسول الله وعلى اله وأصحابه أجمعين 


كل شيء في الحياة يحتاج إلى تطوير وتجديد ويبلى كل شيء إذا لم تنجه له يد 
العناية بالتجديد والتطوير وهذه القاعدة تصدق على كل شيء ولا تخرج اللغة عن 
هذه القاعدة فاللغة التي لم توضع لها معاجم وقوامیس لحفظ آلفاظها و کلماتها 
وتجرى أبحاث ودراسات على قواعدها النحوية و الصرفية وتدون آحرفها الكتابية 
و أرقامها الحسابية ومخارجها الصوتية فانها حتما ستموت وتبلی وتکتسحها 
لغات آخری وتقضی علیها وهذا ما ینطبق الآن علی اللغة الامازيخية في شمال 
أفريقيا ومن بينها اللهجة الامازيغية الغدامسية في ليبيا ورأيت آهل مدينتي غدامس 
في هذا الزمان خاصة الشباب والشابات قد أهملوا و ضيعوا لغتهم الامازيغية 
ولم یدر کوا آهمیتها التاريخية والثقافية ودورها في الحفاظ على ذاتهم وهويتهم 
الوطنية الليبية فصارت في طريقها للتلاشي والاندثار فرأيت أن أسارع بإمكانياتي 
البسيطة والمتواضعة لوضع حد لهذا الضياع اللغوي وذلك بوضع قاموس يوثق 
ويجمع ويدون كلمات وألفاظ اللهجة والامازيغية الغدامسية فكان أن شرعت في 
هذا العمل عام 1409هجري الموافق 1989م وبفضل الله وتوفيقه استطعت في اقل 
من شهر تدوين ما يزيد عن ثمانين في المائة من كلمات هذه اللهجة أي نحو ثلاثة 
ألاف كلمة بين اسم وفعل وحرف وصفة ثم ظهر لي في عام 2001م أن استخرج 
من هذا القاموس الكبير كتاب بسيط مختصر يجمع الكلمات السهلة والبسيطة 
المتداولة في الحياة اليومية لمساعدة الأطفال والفتيان والفتيات في الحفاظ على 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


لغتهم والامازيغية التي اكتسحها خطر الزوال والتلاشي حيث نشاء في غدامس 
منذ سبعینات القرن العشرین جيل كامل لا يتحدث والامازيغية تحت تأثير المناهج 
المدرسية ووسائل الإعلام والحداثة والتطور والتغيبر الذي حدث في المجتمع 
الليبي منذ الاستقلال 24 ديسمبر 1951م إلى الآن وهذا الكتاب الصغير الذي 
بين يدي القارئ الكريم يحتوي على ألف ومأتي وخمسين كلمة يتبعه فصل 
آخر للمحادثة وفصل آخر للحكم والأمثال الجمل والأقوال المأثورة والعبارات 
المتداولة في امازيغية غدامس لمساعدة هؤلاء الشباب والشابات في على تقوية 
ال eee‏ الخطاب الأصلي والجيد في محادثاتهم اليومية وقد أسميت هذا 
الکتاب تسلماد ناوال انعدیمس آي بمعنى تعليم لغة غدامس وسيلاحظ القارئ 
لکریم آن آحرف کلمات هذا الکتاب قد کتبت بالأحرف العربية رغم اختلاف 
کثیر من مخارج الحروف ونطفها بین اللغة الامازيفية واللغة العربية مثل حرف 
لفا الاعجمية القاف المعجمة والجیم المعطشة والزین المضخمة والکاف 
المر ققة والتا المخففة الشبيهة بالسین والسبب في ذلك آولا اننی من أنصار 
كتابة اللغة الامازيخية بالاحرف العربية مثل باقي لغات الشعوب الاسلامية إلى 
جانب أحرف تيفيناغ الامازيغية حسب ما قررت منظمة التربية و العلوم و الثقافة 
الإسلامية الاليسكو وثانيا إن الحرف العربي هو الوسيلة المتاحة والحرف المنتشر 
المتداول بين الامازيغيين في الوقت الحاضر واسأل الله تعالى أن يفتح لي أو لغيري 
OS ol‏ القاموس المذکور سابقا وهذا الکتاب بالأحرف والمخارج الصوتية 
الامازيية حتی یتم النطق علی الوجه الصحیح والسلیم ویسهل علی القاری 
و الکاتب القراءة و الکتابة بسهولة ويسر لذا أوردت فی بداية الکتاب قائمة 
بالأحرف الالفبائية الامازيغية والأرقام الا مازيغية وقد قال العلماء والباحئون في 
اللغة الامازيية ان الأحرف الامازيغية وجدت نقوشها في شمال من غرب مصر 
حتی المحیط الاطلسي وفي الصحراء الکبری آما الارقام الامازيفية فقد اندثرت 
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من کل شمال آفریقیا ما عدی مدينة غدامس حسب ما ذکر البحت الضلیع في اللغة 
الامازيخية المرحوم الدکتورمولود معمري في کتابه النحو الامازيغي وسیلاحظ 
القارئ آیضا آننی اکتفیت في هذا الکتاب بذکر الکلمة ونطقها حسب الوصف 
السابق ذکره دون ایضاح مخارج الحروف وجذور الکلمات وشواهدها اللغوية 
وحموعها واشتقاقاتها وتصریفاتها لان ذلك لیس موضع هذا الکتاب ومن أراد 
البحث عن ذلك له أن يرجع للقاموس العام يجد فيه متابعة لجذور وأصول 
الکلمات و استعمالها الأصلى والاصطلاحي والشواهد على ذلك 

وسیلاحظ القاری کذلك .خاصة أهل غدامس آنني لم التفت إلى اختلاف 
نبرات ولحون الکلمات الصوتية بین آحیاء غدامس کمن ینطق السین بدل والتا أو 
العکس أو من ينطق ألبا المهموسة بدل ألفا المعجم فهذه فروق طفيفة وبسیطة لا 
یلتفت لیها فی البحوث العلمية نما اعتمدت کتابة کل کلمة حسب قواعد اللغة 
الفصحى الامازيغية وهو النطق الذي يجمع كل هذه النبرات و اللحون 

وحرصا مني على مزيد الفائدة والایضاح وضعت مع هذا الكتاب أبحاث 
مختصرة عن اللغة الامازيغية وتاريخها بصفة عامة ومعه أبحاث عن اللهجة 
والامازيغية الغدامسية و بحث عن مدلول ومعنى كلمة مازيغ وشواهدها اللغوية 
والتاريخية ثم نبذة عن تاريخ الامازيغ ودورهم في الدعوة والحضارة الإسلامية 
وفصل عن الامثال والحكم الغدامسية وعددها حوالي 313 مثل وبقي منها الکثیر 
لم يسع الوقت لاضافتها 

وبما أن المخترعات والمبتكرات الحديثة ليست معروفة في العصر القديم 
لذ حاولت أن اجتهد واضع في هذا الكتاب قائمة لأسماء عدد من الالات 
والمخترعات الحديثة مثل الراديو التلفزيون والسيارة والطيارة والتلفون والبوتغاز 
والثلاجة والمدرس والمدرسة والمعلمة والتلميذ وغير ذلك وهي ألفاظ اشتققتها 
من أصول بعض ألفاظ وكلمات لم يسبق استعمالها في غير ما استعملت فيه قديما 


السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازیغیة 


ولکن لها علاقة وصلة من حیث المعنی والوظيفة التي تزدیها هذه الکلمات وهو 
ما تقوم به المعاجم والمجامع اللغوية في العصر الحدیث وهذه محاولة بسيطة 
آرجو آن توفي بالغرض ly‏ من بعدي من یکمل المسيرة ولذلك آرفقت في هذا 
الکتاب قائمة ببعض القو امیس و المعاجم و الامازيخية التي صدرت حدیثا وأسماء 
الجامعات والکلیات والمعاهد العالمية التي تدرس اللغة والامازيغية في العالم 
وعددها تسعة وئلائون 39جامعة وموسسة علمية في العالم ومنها 14 مركز في 
الولایات المتحدة الامريكية علاوة علی المواقع الالکترونية في شبکة المعلومات 
الده لية الانترنت المتعلقة بالامازيغية ففیها المزید و الکثیر الکثیر بمختلف اللغات 

یقول علماء اللغات و علماء النفس والتربية انه لیس بالامکان [تقان أي لغة من 
لغات العالم الا بالسما ع المباشر من آهلها الا صلیین الناطقین بها وان تخاطب الام 
طفلها الولید بلغتها الااصلية منذ لحظات ولادته الاولی لذا آملی آن تلتزم الامهات 
و کل آفراد اسرنا واقاربنا و کل افراد مجتمعنا بنصيحة هو لاء العلماء أي ان يخاطبوا 
اطفالهم بلغتهم الامازيغية وان یتم تسجیل کلمات وألفاظ هذا الکتاب والقاموس 
السابق ذکره علی آشرطة الکاسیت والاقراص الالکترو نية والانترنت بصوت احد 
لناطقین بهذه الامازيغية لیسل سماعها وفهم نطقها على أصولها الصحيحة كما 
هو متبع في کل لغات العالم المعاصر وان یزود هذا الکتاب مستقبلا بصور ملونة 
لمزید الشر ح والایضاح في الطبعات التالية إذا يسر الله ذلك . 

وأملی کبیر آن یکمل الشباب والشابات من الاجیال الناهضة مسيرة بحاث 
ودراسات لغتهم الامازيية في شتی مباحنها العلمية سوء منها النحوية أو الصرفية 
أو الصوتية أو المعجمية والكتابية وقد صار الآن هذا الأمر سهلا میسرا بعد آن 
اعترفت الدولة الليبية لاول مرة بشرعية اللغة الامازيغية وفق المادة الثانية من 
الدستور الليبي الذي أصدره المجلس الوطني الانتقالي المؤقت في بنغازي يوم 
3رمضان 1432هجري الموافق 3 أغسطس 2011م حيث ورد في المادة الأولى من 
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للأمازیغ والتبو وکل مکونات المجتمع الليبي ) وسبق هذا الدستور بداء بث 
الا خبار والنشرات والبرامج باللغة والامازيخية لأول مرة عبر قناة ليبيا لكل الأحرار 
منذ جمادي الأولى 1432هجري الموافق مارس 2011م إذن مع توفر هذه 
الضمانات الدستورية والقانونية وسهولة وسائل المواصلاات والاتصالاات خاصة 
يغدو الأمر سهلا وميسرا على كل من أراد البحث والدراسة والطباعة والنشر 
والتوزيع مع وجود الكثير من الكتب والقواميس والمعاجم والأبحاث والدراسات 
الامازيغية في شتى اللغات الحية في كثير من جامعات وكليات ومعاهد اللغات 
العالمية 

وهذه بعض المسائل العلمية اللغوية التي یمکن آن یدرسها بعض الشباب فی اللغة 
و الامازيغية 
1 نظام الأفعال 
2 نظام | لحمء 
3نظام الضماثر 
4 نظام 
6 طرق الصرف و الاشتقاق 


8 نظام تصغير وتکبیر الکلمات 
9 التغيرات الصوتية و المعجمية للکلمات 


السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
0 مخارج الاصوات ونطق الکلمات 
1 مقارنة کلمات لهجة غدامس بکلمات باللهجات الامازيغية الاخری 
2 استخراج وشق کلمات و مصطلحات عصرية جدیده 
3 أي مسائل وقضايا لغوية أخرى 

وکذلك توئیق الاشعار الغاثية والقصص الامازيخي علی شکل منولوجات 
و اسکتشات وأفلام الرسوم المتحر كة الكرتونية للأطفال لهذا القصص والأغاني 
وإعداد أشرطة وثائقية تاريخية وتراثية ولغوية امازيغية وأخيرا بقي أن اذكر للقارئ 
الكريم أن واجب الوفاء يقتضي مني أن أجزل وافر الشكر والعرفان لأخي وصديقي 
المهندس إبراهيم عبد الجليل الإمام الذي رحب بكل إخلاص وسرور أن يتطوع 
بطباعة مخطوط هذا الكتاب على جهازه الخاص للکمبیوتر منذ آن عرضت 
عليه الأمر عام 1426هجري الموافق 2005م كما اخص بالشكر والتقدير أخي 
وصديقي الأستاذ هشام محمد الفرجاني صاحب مكتبة الفر جاني في شارع 24 
دیسمبر بطر ابلس الذي فرح فرحا عظيما عندما أخبرته عن هذا المخطوط منذ عام 
9 هجري الموافق 2008 م وشجعنی و طلب منی الاحتفاظ به للوقت المناسب 
لنشره حیث کان جواسیس حکم الطاغية تلك السنوات یرصدون کل من یتحدث 
عن تاریخ لیبیا وترانها وهویتها واحسب آن هذا الکتاب هو آول کتاب ینشر عن 
والامازيخية في لیبیا ولاول مرة وکان لدار الفرجاني فضل السبق في هذا كما 
اعبر عن امتناني وشكري لکل الاخوة والاصدفاء الذین شجعونی بالكلمة الطيبة 
والراي السدید وتحمسوا لاخراج هذا الکتاب ولیس هناك شخص في غدامس 
علم بمشرو ع هذا الکتاب من ذکور واناث الا وفرح ورحب به وطلب الاسراع 
في تنفیده و|خراجه مع القاموس المذکور » بل هناك من طلب التکفل بطباعته 
علی نفقته الخاصة أما أصدقائي وزملائي من الاعلامیین والباحنین والمثقفین 
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محادثة بلهجة غد امس 


خاصة أساتذة التاریخ واللغات والناشطین السیاسیین في الأحزاب ومنظمات 
المجتمع المدني والجمعيات الأهلية خاصة كثير من يا حزب العدالة و البناء 
stl ns‏ ما رس 
من حقوق الإنسان التي كفلتها الشريعة الاسلامية والقوانین الوضعية البشرية كما 
اعتبروها جزء من تاريخ بلادنا وثراتنا يجب تطويره والحفاظ عليه فلهم جميعا 
أقدم هذا الجهد البسيط المتواضع والى أولادي وبناتي والى زوجتي تلك المرأة 
الطيبة الخلوقة الصابرة التي تحملت معي كل الصعاب وانأ اعد أبحاثي وتأليف 
كتبي » فان كان حسنا فمن الله وان اخطات فمني واسأل الله العفو والسداد والله 
ولي التوفيق وهو وراء قصد السبيل عليه توكلت واليه أنيب 


ابویکر بن هارون 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


دراسة خصانص وتاریخ وواقع اللغة الأمازيغية 


اللغة ee‏ أربعة و در آو یتضعضم 
وضع الأمازيغية في غدامس الا في الاربعین سنة الاخيرة من حکم الطاغیان 
في بلادنا وهذا هو الدافع و الحافز الاساسی الذي دفعني لکتابة هذا الموضو ع 
لنلفت النظر والانتباه لی مخاطر تلاشی وضیاع اللغة الامازيغية في غدامس 
خاصة بین الشباب من الفتیان و الفتیات والاطفال ونذكرهم أن ينتبهوا إلى مخاطر 
ضیاع لغتهم الام وینهضوا لاحیائها والمحافظة علیها ونطالب بتدخل سریع من 
الدولة الليبية لحماية وانقاذ الأْمازيغية فی لیبیا ذلك آن ما سنذ کره عن غدامس هو 
صورة لواقع الامازيخية في باقي المدن الليبية الاخری الناطقة بالامازيغية وربما 
هو صورة مصغرة لواقع الامازيغية في باقي آقطار دول المغرب الاسلامي الکبیر 
وقد استهللت هذا الموضو ع بمقدمة عامة عن اللغة الامازيغية لاعطاء فکرة ولو 
بسيطة عن الامازيخية فی شمال آفريقیا بصفة عامة لعلمی آن غالبية الناس فی لیبیا 
بمن فيهم الناطقين بالأمازيغية ليس لديهم أي فكرة علمية واضحة نزيهة عن 
الا مازيغية مجرده من ٠‏ لت و التشویه ۱ 

وأريد أن أوكد أنني انظر إلى المسألة الامازيغية بروح الانسان الدارس والباحث 
وكياناتها الحزبية ومهاتراتها الاعلامية بل ابحث وادرس بنية حسنة وروح نقية 
شفافة وفق المعاییر الاسلامية ملوّها التفاوژل والامل بمستقبل مشرق سعید مزدهر 
نبنى فيه حمیعا حضاره اٍسلامية عالمية انسانية حديدة یسعد ویتوحد فیها الجمیم 
فالانسان هو الانسان في کل زمان ومکان من حیث القيمة والمنشاء والمصیر و کل 
الناس فی ذات الله سواء 


18 





محا دثه بلهجةه غد امس 


كما رأيت أن أنشر هذا الموضوع على صفحة الانترنت لعله يصل إلى أكبر 
عدد من الناس و خاصة الشباب من الفتیان و الفتیات و کذلك الی آصحاب القرار 
العون و المساعدة بعد اللّه سبحانه وتعالی لتحقیق هذه الامال التي نتطلع إليها والله 
من وراء قصد السبیل وهو ولي التوفیق والهادي (لی سبیل الحق و الرشاد. 


اللغة ظاهرة 2 کل الجتمعات الانسانية 


اللغة ظاهرة احتماعية وهی آول شیء فی حياة الانسان یسهم في تشکیل وعیه 
منذ بواکیر حیاته الاولی وتستمر الی آخر عمره في الحياة. 

و اللغة ظاهرة عامة في جمیع المجتمعات الانسانية. ویوجد علی کوکب 
الارض نحو ستة الاف لغة. وعشرات الاف من اللهجات و اللکنات بعضها قدیم 
قدم التاریخ الانساني كالامازيخية و المصرية والسومرية في العراق و العربية و العبرية 
و اللاتينية و اليونانية وبعضها حدیث کاللغات الاوروبية المعاصرة کالفر نسية 
و الانجليزية... الخ. وظاهرة تعدد الالسنة واللغات هي آية من آيات الله سبحانه 
وتعالی کغیرها من ظواهر الحياة المتعددة في هذا الكون يقول الله تبارك وتعالى 
:) ومن آياته خلق السماوات والأرض واختلاف السنتكم وألوانكم إن في ذلك 
لايات للعامين)سورة المؤمنون ويقول رب العزة والجلال في سورة الرحمن ( 
خلق الإنسان وعلمه البيان فبأي ألاء ربكما تكذبان) ويقول ( وما أرسلنا من رسول 
إلا بلسان قومه ليبين لهم) 

ومن بين ستة الأف لغة في العالم يوجد مائة وخمسون لغة فقط لها أحرف تكتب 
بها ومن هذه اللغات العربية والامازيغية واللاتينية واليونانية والصينية والكورية 
واليابانية والهندية والعبرية والامهرية الحبشية و التغرينية الارترية 


19 





السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازیخیه 


تعریف اللغة الأمازيغية 


اللغة الأمازيغية هي لغة شعب مازيغ المسلم سكان شمال إفريقيا الأصليون من 
تخوم وادي النيل في غرب مصر إلى المغرب الأقصى وجزر الكناري في المحيط 
الأطلسى ومن ساحل البحر المتوسط حتى المنطقة المدارية في غرب ووسط إفريقيا 
کر الصحراء. ویطاق الامازیخیون علی لغتهم اسم تمازیخت بمعنی الامازيخية 
آو آوال نمازیغ بمعنی لغة مازیغ آو کلام الامازیغ ویتحدث الیوم بالامازيخية نحو 
خمسة وئلائون ملیون نسمة اکثرهم فی المغرب والجزاثرمن احمالي ما یقرب 
من مائة ملیون سکان کل البلدان المغاربية ( انظر شبکة المعلومات الْدولية 
یکیبدیا الموسوعة الحرة کلمة امازیغ) 

اللغة الامازيخية سابع آقدم لغة في العالم اٍلی جانب المصرية و العربية و السومرية 
واللاتينية والعبرية والیونانیق وهي ثالث أوسع لغة في العالم من حيث سعة الألفاظ 
والمترادفات بعد العربية واليونانية ويعود تاريخ الأمازيغية إلى تاريخ ما قبل التاريخ في 
زمن موغل في القدم ويمكن تعريفها بدقة بأنها الكلمات والألفاظ والمفردات من 
الأسماء والأفعال والأحرف والجمل وأساليب الخطاب التي نطق بها الامازيغيون 
بمختلف لهجاتهم ولكناتهم في كل مناطق تواجدهم منذ أن وجدوا على الأرض 
حتى هذه اللحظة ومصدرها في الوقت الحاضر كل ما تداوله الامازيغيون شفويا 
وكتابياً من نقوش وشعر وقصص شعبي وأساطير وأحاجي وأمثال وحكم وأغاني 
وروایات شفهية عن تاریخ بلادهم ووقائع مجتمعاتهم عبر العصور و للغة الامازيخية 
آلف بائية تسمی تیفنا غ عددها28حرفا تکتب من اليمین لی الیسار ومعنی کلمة 
تیفناغ في الامازيغية آحرفنا آو کلماتنا. ومصدر هذا اللفظ کلمة تفرت بمعنی 
حرف أو كلمة وأضيف إليها لفظ اننانغ بمعنی لنا فصارت الکلمة تیفناغ بمعنی 
آحرفنا و کلماتنا. . وهناك من یقول آن مصدرها كلمة تیفناغ من فعل یوفو بمعنی 
وحد آو اکتشف لان الامازیفین یعتقدون |نهم هم الذین اکتشفوا وابتکروا هذه 
الا حرف فسموها اکتشافنا [أتيفي اننانغ] . 
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محادثة بلهجة غد امس 





اقسام اللغة والامازيغية 


یقول الأستاذ عبد الهادي التازي فی کتابه التاریخ الدبلوماسي للمغرب *یتکون 
للأمازيغ وهي: 1المجموعة الزناتية. 
2 لمجمو عة المصمو دية 

3المجمو عة الصنهاحية . 

و کل مجموعة في ذاتها تتکون من عدة لهجات. 

ویقول العالم الفرنسی المتمز غ المتخصص في اللغة الامازيغية آندریه باسیه انه 
أحصى ألف ومنتا لهجة آمازيغية فی کل بلاد الامازیغ من غرب النيل إلى المحيط 
الأطلسي وتتوز ع هذه المجموعات اثلائة كالاتي: 
أولا:المجموعة الزناتية : 

ويتكلم بها أهل ليبيا في غدامس ويفرن وجادو ونالوت وزوارة وأوجلة 
الأطلس المتوسط شمال المغرب. 
جبل بني یزناسن. 
حبل آریس بالجزاثر . 
fal‏ توحرت ومیزاب جنوب الجزاثر ووارقله فی الصحراء الجز اثرية. 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيغية 


ثانیا : الجموعة الصمودية یتکلم بها کل من: 
سکان غرب الاطلس الاعلی في الغرب. 
سکان الأطلس الصغیر . 
التخوم الصحر اوية للأطلس الصغیر . 
معظم هل منطقة السوس. بعض منطقة الریف الغماریین في غرب الریف بالغرب 
الاقصی. 
فالتا الجموعد الصنهاجید ویتحدث بها أهل؛ 
بجاية وتيزي وزو في الجزائر. 
الأطلس المتوسط في المغرب. 
أهل ملوية العليا في المغرب. 
أهل تفيلالت في المغرب. 
الأطلس المتوسط الأعلى في المغرب. 
التخوم الجزائرية المغربية. 
طوارق الصحراء بصفة عامة. 

وهكذا نرى أن اللغة الأمازيغية تستعمل وتنتشر في منطقة مترامية الأطراف في 
الصحاري والجبال والسهول والقرى والواحات والجزر وجزر الكناري. 

وهذه اللهجات جميعها تنحدر من أصل واحد هو اللغة الأمازيغية الأم وترتبط 
ارتباطا وثیقا من حيث المستوى الصوتي والحرفي والتركيب الدلائي. وتمتلك 
اللغة الأمازیغیة بلهجاتها المختلفة ثروة لفظية خصبة جدا بالکلمات و المفردات 
تفي بمختلف الاغراض لدقائق الاسماء و المسمیات لأنها لغة اشتقاق مما جعلها 
كر 040 کنرة الالفاظ 
والكلمات والمترادفات. 

ويكفي للدلالة على ذلك أن وردت في القران الكريم عدة كلمات امازيغية مثل 
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محادثة بلهجة غد امس 


کلمات قنطار - دهان - یقطین - مهل/ ابا 

و لازالت هذه الکلمات مستعملة حسب ماذکرالدکتور محمد السید علي 
البلاسی فی کتابه المعرب فى القران الکریم در اسة تأصيلية دلالية 

منشورات جمعية الدعوة الاسلامية لیبیا سنة 1422هجري الموافق 2001 


محنة اللغة الأمازيغية عبر التاريخ 


أصاب اللغة الأمازيغية عبر انتاریخ lS‏ من الضعف والوهن والجمود.بسبب 
توقف الكتابة بأحرفها وأبجديتها لقرون عديدة - يقول العالم الأمازيغي ا 
بن الوزان الزناتي الملقب بليو الإفريقي ” في كتابه وصف أفريقيا إن إمازيغن قد 
أضاعوا لغتهم المكتوبة عقب الحکم الروماني" في حین یری الدکتور عبد الهادي 
التازي ”أن الاهتمام بالكتابة باللغة الأمازيغية أخذ يختفي ميك أن أمتز ج الامازیغیون 
بالفنیقیین وصاروا یکتبون اللغة البونیقیة*. 

آما الدکتور محمد شفيق أستاذ اللغة الأمازيغية فی الا كاديمية الملكية بالرباط 
فيقول ”لم یشر ع في تدوین اللغة الأْمازيخية بكيفية منهجية الا منذ قرن آو آقل 
وقد كانت النتيجة لانعدام التدوین آن الناطقین بهذه اللغة لم یتناولوها قط بالدرس 
والصقل والتهذیب وانما کانوا یتعلمونها عن طریق السماع ویتکلمونها بالسليقت 
ونظرا لقدم العهد الذي نشأت فیه الامازيفية ية وهو عهد ما قبل التاریخ حسب ما 
یرجحه الموّرخون ونظرا لاتساع المجال الجغرافي الذي انتشرت فیه وهو یمتد 
من المحیط الاطلسي حتی تخوم مصر الغربية ومن البحر المتوسط (لی السنخال 
ومالی والنیجر وتشاد» نظرا لهذه العوامل الثلائة وهي: 

انعدام التدوین. ای العهد. - سعة الر قعة الجغر افية 
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فقد تفرعت الأمازيغية إلى لهجات محلية يتميز بعضها عن بعض بالنبرة والنطق 
» وطراء على بعض حروفها إبدال وإحلال عدد من الألفاظ محل أخرى وهذه 
النبرات والنطق يميزها السامع بعضها عن بعض بالاحتکاك والممارسة ." 

ويرى بعض الباحثين أن الضربة القاضية التى أصابت الأمازيغية كانت في الألف 
سنة الأخيرة بعد القرن الرابع الهجري حيث انحسرت الأمازيغية عن كثير من 
مواطنها في ليبيا وتونس والجزائر والمغرب فلم تعد تتكلم بالأمازيغية. 

ومع ذلك أرى أن اللغة الإماريغية من اللغات الممحظوظة فقن Glam‏ الله 
سبحانه وتعالی من التلاشي ومما أصاب اللغات القديمة المناظرة لها التي تلاشت 
و اندثرت کما حدث للفرعونية فی مصر والأكادية في العراق و السريانية في سوریا 
والکنعانیة فی فلسطین والسنسکريتية في الهند واللاتينية في ایطالیا والثمودية 
والسبائية والصفوية في شبه جزيرة العرب وغیرهم کثیر في بلاد العالم . ولکن رغم 
ما أصاب الأمازيغية من ضعف ووهن کما ذکرت لا آنها ظلت لغة شفوية حية عبر 
القرون حتى هيأ الله لها في السنين الأخيرة رجال علماء من أهلها أحيوها وبعثوها 
من جديد حدبوا عنها الجمود وما أنقطع عنها من عمل. 

ويجمع العلماء الذين درسوا وبحثوا أصول وقواعد اللغة الامازيغية في العصر 
الحدیت أن هناك توافق في جميع الأوجه بين جميع اللهجات الامازيغية من 
حيث القواعد ونحت الأسماء والعدد وعلامات الجمع والعطف والاضافة 
و الضماثر والصفات والمنادی واسماي الاشارة والاسماء الموصو لة و آدو ات 
التعریف والاستفهام والانفعال والقلب والابدال والاشتقاق والاستدلال والتو کید 
و المضاعف والصفة والموصوف وترکیب الجمل وعلامات المذکر والموّنث 
والجمع و المفرد وانقسام الفعل في الماضي والمضار ع والمستقبل والامر ولکن 
الخلاف والفروق في المترادفات ونطق الکلمات وتحویرها من المعنی اللغوي 
الی المعنی الاصطلاحي لذا مشکلة الامازيخية الان هی تعدد آسالیب الخطاب 
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محادثة بلهجة غد امس 


وكثرة المترادفات وتعدد نطق الكلمات أي أن المشكلة هي عدم تحديد معنى 
عله كليو هب ار يغية وسعت الرقعة الجغرافة لهذه ال 7 
و جعلھا لغة ۔ ۔ ot‏ نت سوب شب 
الرسمي والمناهج الدراسية ووسائل الاعلام والبحث العلمي الا كاديمي 


نهضة الأمازيغية 2 العصر الحديث 


فى العصر الحديث شهدت اللغة الأمازيغية نهضة علمية حضارية عظيمة حيث 
انطلقت الجامعات والاأکادیمیات والکلیات و المعاهد العلیا والمدارس علی 
86 ات ودوس اصول 00و 
وأصوات قراءة و کتابة فظهرت الق و امیس والمعاجم والدراسات والأبحاث التاريخية 
و الادبية و التراثية والفنون والموسیقی وغیرها واعتمد تدریس اللغة الامازيخية في 
کثیر من الجامعات الأمريكية والاوروبية وتأسست فی الجزائر المفوضية العلیا 
للغة الأمازيغية عام 1416 هجري الموافق1995 واعتمدت کلعة وطنية في المدارس 
ووسائل الاعلام وكذلك في المغزب تاسست: الا كاديمية, الملکية للدر اسات 
الأمازيغية واعتمدت کلغة رسمية في الدولة وفي المدارس الابتدائية ووسائل 
الإعلام وفق دستور المغرب الجديد الصادر يوم 9 يوليه1433هجري المو افق 
1 الذي نصه كالاتى تضل اللغة العربية اللغة الرسمية للدولة وتعمل الدولة على 
حمايتها و تطويرها وتنمية استعمالها تعد الامازيغية أيضا لغة رسمية للدولة باعتبارها 


29 





السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


رصیدا مشتر کا لجمیم المغاربة بون استثناء . وفي لیبیا نصت المادة الاولی من 
الدستور الذي آصدره في بنغازي المجلس الوطني الانتقالي الموّقت یوم 3 رمضان 
3 هجري الموافق 3 آغسطس 2011م على أن اللغة العربية عي اللغة الرسمية 
مع ضمان الحقوق اللغوية و الثقافية للأمازیغ والتبو وظهرت حمعیات امازيغية لها 

مواقع علی الانترنت تصدر صحف ومجلات ونشرات ودراسات وابحاث في 
الأمازيغية. الامر الذي یبشر بمستقبل زاهر و أمل و اعد للغة الامازيغية فی لیبیا وفي 
لاو امن اعت 


كانت بدایة الدراسات الأمازيغية وقواميسها في أواخر القرن التاسع عشر وأوائل 
القرن العشرين بداية متواضعة كما تقتضي سنة الحياة ونواميس الكون وكانت على 
ما و ا لات ال ر 
والمقارنة بينها قبل حوالي مائة وخمسين سنة بداو باللغات الأوربية ثم انتقلوا 
لباقي اللغات البشرية في الأرض 

و بالنسبة للدراسات الامازيغية فقد ظهرت في نلانینات القرن التاسع عشر وهي 
ذات الفترة التي ازدهرت فیها الدر اسات الاستشر اقية للغة العربية و تاریخها وآدابها من 
قبل الباحثين الأوربيين في هذه الفترة ظهر أول قاموس مزدو ج امازيغي فرنسي و ضعه 
الباحث الفرنسي شامبليون الذي فك حروف اللغة الهيروغليفية الفرعونية المصرية 
وفي عام 1272هجري الموافق1855م صدر كتاب بعنوان دراسة بيانية للغتين 
الفينيقية والبربرية وفي عام 1303هجري الموافق 1885م نشر بحث بعنوان روابط 
بين اللغات البربرية وفي عام 1 هجري الموافق 1893م صدر كتاب لمؤلف ألمانى 
بعنوان البربرية وة ۳ ۶ 7" ۰" 
الأمازيغية وبذلك عاد للأمازيغية روحها وأطلت على الوجود من وراء القرون وعادت 
إلى مسر ح الحياة بحيوية الشباب رائقة جميلة رائعة لتأخذ مکانها اللائق تحت قبة 
السماء علی وجه الارض ففي رمضان عام 1419 هجري الموافق دیسمبر 1998م 
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صدر ول ترجمة کاملة للقران الکریم باللغة الامازيغية للعالم المغريي حسین جاهد 
نايت باعمران وهو مدرس تاريخ في الدار البيضا وقال المترجم حسین جاهد في 
تصریح لاذاعة لندن العربية بي بي سي یوم 25 فبرایر 1420هجري الموافق 1999م 
(إنني وجدت أن القران الكريم قد ترجم إلى كل لغات الشعوب الإسلامية ورأيت انه 
من الضرورة ترجمة القران الکریم لشعب مازیغ المسلم ) و کان علماء امازيغ اخرون 
سبق لهم تر جمة القران الکریم للامازيغية قبل عدة قرون مضت ولکن لم کن تر جمة 
كاملة واکتفوا بقصار السور وقبل هذه الترجمة صدر في عام 1412هجري الموافق 
1991 للد کته ر محمل شفیق آستاذ aa‏ الأمازيعية فى الأكاديمية الملكية المغر بية عدة 
کتب و آبحاث و دراسات تعد بحق أول عمل علمي جاد في تاريخ الأمازيغية منها کتابه 
اللغة الامازيغية بنيتها اللساني حاول فيه إبراز العناصر المميزة لبنية اللغة الامازيغية 
وهندسها اللسانية وذلك عن طریق مقارنتها باللغة العربية باعتبارهما یندرجان في 
اللغة السامية النموذحية لاظهار الشبه والاختلاف فیما بینهما ونظم مولفه و آعطاه 
عناوین مصغرة عن الامازيغية المتجلية في معطیاتها اللسانية انظر شبکة المعلومات 
الدولية آلنت تعلیم الامازيخية و کذلك کتابه القیم القاموس العربي الامازيغي فبارك 
الله فيه وفي أمثاله وأجزل لهم حسن الأجر والثواب وأدعو الله تعالى أن تتواصل هذه 
المسيرة المباركة لتبلغ أشدها ودرجة ما نصبوا إليه من الشمول. 


2/ 


السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


كتب و معاجم أمازيغية 


ومن بين معاجم الأمازيغية التي صدرت وطبعت باللغة العربية في العصر الحاضر 
مايلي 
معجم الا مازيغية العامة - سالم شاکر 
معجم آمازيغي عربي - محمد شفيق 
معجم آمازيغية الغرب الوسیط - میلود الطايفی 
معجم تريفيت - محمد الشامي 
معجم أموال لمولود معمري 
أما في النحو الأمازيغي فيوجد كتاب أربعة وأربعين درساً في اللغة الأمازيغية 
لمحمد شفيق صدر عام 1412هجري الموافق 1991. وكتاب النحو الامازيغي 
للدكتور مولود معمري 
المعجم الامازيغي الوظيفي للدكتور أمبارك الأرضي 
اناد اکن اه الما فة لے :اف كمال نابت ارذ 

دراسة في اللهجة الامازيغية لواحة غدامس لداي موتولنسكى ترجمة الدکتور 
عبد الله زارو منشورات موئسة توالت | 

دراسات في اللهجة الامازيغية لواحة غات لداي موتولنسكى ترجمة الدکتور 
رن ی تاوالت ۱ 

ولمن آراد آن یبحث توجد قوائم کثيرة لفهارس وببلوغرافیا عن المولفات 
و الدراسات والأبحاث التي اعت حول الامازيخية باللغة العربية واللغات الأخری 
على صفحات شبکة المعلومات الدولية الانترنت . 


28 
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الحامعات و العاهد العائية التي تدرس الامازیخیه 
كانت بداية الدراسات الامازيغية و تألیف قوامیسها فی آواخر القرن التسع عشر 


الميلادي بداية متواضعة كما تقتضي سنن الكون ونواميس الحياة علی ید الباحثین 


1 هدف علمي وغاية معرفية بحثه 

2 هدف سياسي عقائدي بقصد معرفة تاريخ وثقافة وحضارة الشعوب الواقعة تحت 
السيطرة الأوربية ليسهل التحکم فیھا ء وبدأت أول دراسة علمية رسمية اكاديمية 
للامازيغية في معهد الدراسات الشرقية في باريس بفرنسا عام 1332هجري 
الموافق 1913م ثم توالى بعد ذلك في باقی الجامعات والمؤسسات العلمية العالمية 
وهذه قائمة لبعض الجامعات والمؤسسات العلمية الأكاديمية: 

آولا آلمانیا العالمية التی تدرس اللغة الامازيغية العالم 

حامعة ماربور غ 

حامعة هامبور غ 

جامعة مو نستر 

Lb‏ بريطانيا 

حامعة لندن 

کلية الدر اسات الشر قية 

اا الا 

معهد کاناریوم لهیلین 

رابعا الدنمار لك 
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حامعة کوینهاجن 
خامسا الو لایات المتحدة الامريكية 
یوجد فی آمریکا آربعة عشر مرکزا لتدریس اللغة الامازیغیة ولعل آشهرها 

حسب علمی هي الجامعات التالية : 

Ls) pt SIS حامعة‎ 

حامعة فر جینیا 

سادسا فر نسا 

جامعة باریس 

جامعة رينيه ديكارت 

حامعة فانسیس 

ةا لد انات العا باریس 

أكاديمية الدراسات الامازيغية التى أسسها عدد من العلماء الامازيغيون فى باريس 
عام 1387هجري الموافق 21967 
سابعا سویسرا 

حامعة فيبور ع 

ا 5 


جامعة براغ 
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تاسعا جمهورية روسيا الاتحادية 
معهد شعوب أسيا وأفريقيا 
عاشرا المعهد الجامعي الشرقي في نابولي بایطالیا و آشهر آساتذته فرانشیسکو 
بیفونیو وهو کاتب ايطالي یعد حجة في اللغة الامازيية وتاریخ الامازیع 
احد عشر الیابان 
معهد دراسات لغات و حضارات آسیا و أفريقیا فی طوکیو 

ویبلغ عدد هذه الجامعات و الموسسات التي تدرس الامازيغية الان حسب علمي 
نحو ثلاثة وئلائین جامعة وموّسسة یتولی فیها التدریس و التوجیه والاشراف آساتذة 
ولغویون امازیغیون وعلماء من جنسیات آخری یدرسون الامازيغية ویشرفون علی 
البحوث والدراسات و الرسائل العلمية الجامعية التي تعد على الامازيغية وبالطبع 
لا سی الجامعات المغربية والجزائرية تحت رعاية الاكاديمية الملكية للدراسات 
الامازيغية في المغرب والمفوضية السامية للدراسات الامازيغية في الجزائر 

ومن أهم القضايا التي يهتم بها الباحثون الشباب حاليا هي : 
1 وضع قواعد النحو والاشتقاق لتركيب الكلمات 
2 قاموس علمي موحد معجمي لكل اللهجات الامازيغية في لغة واحدة ولسان 
واحد 
3 لهجة واحدة للتفاهم 
4 أبجدية واحدة للكتابة 
5 وضع معايير للنطق الصحيح لمعاني الكلمات والألفاظ 
6 معاییر لقواعد النجو والصرف والكتابة 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازیخیه 


تاريخ وخصائص الأمازيغية بغية الغدامسيك 


من اللغة ا وهی اللغة a‏ 7 فی ليبيا ued‏ 
ح٠٠‏ سس ا 1 
سنة حسب تقریر منظمة الیو نسکو العالمية. سنة 1408 هجري الموافق 1987 م 

تتتمي لهجة غدامس الی المجموعة الزناتية ویسمیها الغدامسیون "وال ن 

وبحکم قدم هذه اللهجة لذا فقد تمیزت في اللحن والنبرة والنطق ویبعض 
الکلمات العتيقة عن باقی لهجات اللغة الامازيخية. 

وقد أشار العلامة ابن خلدون إلى وجود الأمازيغية الزناتية فى غدامس فقال وهو 
يتحدث عن قبائل زناتة التى ينحدر منها سكان غدامس الأوائل الأصليون ”اللغة 
التي يتراطنون بها مشتهرة عن سائر رطانة الامازيغ وموطنهم في سائر موطن الامازيغ 
االامازيغية الزناتية باقية وظاهرة في لهجة غدامس الى يومنا وهو وجود حرف 
امازيغي نطقه يقع بين حرفي السين والتا ولكن العامة من اهل غدامس لا ینتبهون 
لهذا الحرف فبعضهم ينطقه تا وبعضهم ينطقه سين وذلك لاتصال وقرب مخرج 
الحرفين في النطق والصحيح أن هناك كلمات يبداء نطقها بالتا لان هذا الحرف 
اصليا في الكلمة وهناك كلمات بالسين لأنه أصلي في الكلمة وهناك كلمات تنطق 
ےا ےھ اک تستدل 
بالتا ولا كل كلمة تبدءا بالتا تستبدل بالسین ولکن هناك قاعدة لغوية تحدد هل 
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الكلمة تنطق بالسين أو والتا أو الحرف الذي ذکرناه ویقع بين الحرفين وشرح هذه 
القاعدة هنا يطول لذا فقد بينت ذلك في كلمات القاموس 

ويقول د. أحمد عوض الأستاذ في معهد البحوث الأفريقية التابع لجامعة القاهرة 
”إن لهجة غدامس تنتمي إلى اللغة النوميدية الليبية القديمة وتسمى الفرع النوميدي 
الشرقي» وتشكل مجموعة واحدة مع لهجات سيوة و أوجلة وس و کنة". 

مع بداية القرن التاسع عشر بدأ لأول مرة العمل لدراسة اللغة الأمازيغية والتاريخ 
والتراث الأمازيغي دراسة علمية منهجية أكاديمية على أيدي العلماء والمستشرقين 
الأوروبيين» وكانت لهجة غدامس من اللهجات الامازيغية التي eS alc‏ 
الدراسة» وحسب علمي آن آول من قام باجراء ول دراسة علمية عن لهجة غدامس 
قليم) 0 هو المستشرق "جرباج دي هیمو" “Graberg De Hemso”‏ 
قنصل السوید والنرویج في طرابلس ولد 1244هجري وتوفي1318هجري 
الموافق (1828 - 1900) فقد کرس جهده ووقته لدراسة الامازيخية فی غدامس 
مستعیناً بالغدامسیین المقيمین في طرابلس ونشر ملاحظات ونتائج دراسته عام 
7هجري الموافق 1899 م حسب ما ذکر العالم اللغوي الفرنسي البولندي 
الاأصل "داي موتولنسکی؟. ثم نشرت في لندن ترجمة الفصل الثالث من آنجیل 
مرقص [مائیو ] التي آعدها الرحالة الانكليزي [حیمس ریتشارد سون] الذي زار 
غدامس عام 1262 هجري الموافق 1845 م وبقي بها لمدة ثلاث شهور وطلب 
من عالم غدامسی اسمه موسی ترجمة هذا الفصل إلى امازيغية غدامس كما طلب 
منه تعبكة استبیان لاعداد معجم بالامازيغية الغداهسية بأحرف عربية. 

فی عام 1318 هجري الموافق1900 م آکمل العالم اللغوي الفرنسي المتخصص 
فی اللغة الأمازيغية [المتمز غ] "داي موتولنسكي“ دراسته عن أمازيغية غدامس 
بأحرف عربية وفرنسية وقارن بينها وبين أمازيغية طوارق فوغاس وبين أمازيغية 
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حبل نفوسة ونشر هذه الدراسة فی کتاب في باريس عام 1322هجري المولفق 
4ھ بأحرف عربية وفرنسية ونشره موقع تاولت. الالکتروني وموسسة تاولت 
فی کتاب سنة 

وفی عام 1373 هجري الموافق 1973 نشر کتاب لهجة غدامس للباحث 
الفرنسي "جان لانفري؟ باللغة الفرنسية. 

وفي عام 1395 هجري الموافق 1975م وضع الاستاذ المرحوم بشیر قاسم 
يوشع کتاب مخطوط بعنوان ”كيف تتكلم الغدامسية“. ' 

وفي عام 1409 هجري الموافق 1988 م آکمل المرحوم یوشع وضع مخطوط 
قاموس عربي لامازيفية غدامس جمع فيه ما توصل إليه من کلمات ومفردات 
آمازيغية غدامس. وقام الاستاذ محمد ومادي مشکورا باجراء دراسة قيمة على هذا 
BI‏ 

وحسب علمي ليست هناك دراسات أخرى عن أمازيغية غدامس غير ما ذكرناه. 
ونرجو ممن له آي معلومات إضافية أخرى عن دراسات أخرى حول أمازيغية 
غدامس آن یفیدنا بها . 

وقد أطلعت علی بعض هذه الدراسات التي حریت علی آمازيخية غدامس 
ولاحظت علی الدراسات الاورويية آن رغم ما فیها من آسالیب علمية دقيقة ومناهج 
در اسية حديثة وما يمتاز به الاوروبیون من حس علمي دقیق الا آن آبحانهم في هذا 
الجانب اللغوي لا زالت بعيدة عن العمق والشمول لان هولاء الباحئین لا یتکلمون 
المازيخية ولا یوجد في زمانهم قاموس جامع لکل مفردات اللسان الأمازيغي ولا 
نصو ص مکتوبة تساعدهم على الدراسة » وما اعتمدوا عليه في هذه ا 
[ وأعني لهجة غدامس بالذات] لا یتعدی قوائم جد محدودة لبعض المفردات 
المتقابلة بين اللغتين الأمازيغية والفرنسية وانظر داي موتولنسكي على سبيل المثال 
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ولکن مع ذلك تبقی هذه الدراسات ویبقی کتاب موتولنسکي نافعة و حيدة. 

أرى أن أمازيغية غدامس » إلى الآآن لم تدرس در اسة علمية مستفيضة کاملة ولا 
یتتی هذا الا بایفاد مجموعة من آبناء المدينة الأصلیین الناطقین بالامازيغية كلغة 
أم إلى الجامعات التي تعني بدر اسة الامازيغية. وبالتأکید فأن آبحائهم ودراساتهم 
Sh.‏ بنتائج مثمرة إن شاء الله. 

وقد دعا المرحوم بشير قاسم يوشع منذ بداية السبعينات إلى بحث ودراسة اللغة 
الأمازيغية في كتابه المخطوط اللهجة البربرية الغدامسية الذي كتبه1395 هجري 
الموافق 1975م فقال ”اللهجات البربرية هي الأخرى جديرة أن تأخذ حقها الطبيعي 
من العناية والحفظ والدراسة والبحث قبل انقراضها. وكلنا يعلم أن شمالنا الأفريقي 
لم يكتشف من كنوزه المطمورة إلا النزر اليسير ولا شك أن أجدادنا الأقدمون قد 
سجلوا الكثير من تاريخهم بلغاتهم ولهجاتهم المحلية وإذا ما حافظنا على هذه 
اللهجات بتدوينها فلا شك أننا بهذا نقدم خدمات جليلة للأجيال المقبلة الذين لا 
یعلموان شیعاعن هذه اللهجات دون دراستها. 

وفی ee ea‏ ل آنا ريعية داس ما ادر لای 
ذکرها ومعرفتی بالأمازيخية كلغتي الأم لاحظت آن فی لهجة غدامس ما في باقي 
الأمازيغية من خصائص وآبواب مثل الأسماء والضماثر والافعال و أسماء الاشارة 
والأسماء الموصولة والنسبة والتصغیر وحروف الجر وحروف العطف والتد کیر 
والتأنيث للفعل والاسم. وفیها آسالیب خطاب متنوعة كالحقيقة و المجاز و التشبیه 
و الكناية و ابدال الاحرف واقلابها ومن ذلك مثلا قلب الواو المضعفة الی حرف 
كاف او الى قاف اعجمية فكلمة يرول بمعنى هرب مصدرها تركلا بمعنی هروب 
بح اتقلاتب الواو الى كاف CUS‏ کا ابوا تس tay “eine!‏ الفعل 
المضار ع الی لفظ یکوت بمعنی یضرب واحیانا تتقلب القاف المعجمة الى واو 
مثل كلمة اهقار وهو اسم منطقة في مزار ع غدامس واسم للقبيلة الامازيغية التي 


35 











السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيخية 


تسمی هوارة والمعنی اللغوي لکلمة هقار |هوارة "هو اوناس بیض ذوي جمال 
وقامة طويلة لاحظ ان حرف القاف في كلمة هقار انقلبت الى واو في كلمة 
طرابلس وما يليها من برقة كما ذكر المسعودي والبكري ويعرفون بنسبهم هكارة 
قلبت العجمة واوه كافا اعجمية تخرج بين الكاف العربية والقاف ) انظر صفحة 
3 تاريخ بن خلدون منشورات بيت الافكار الدولية عمان الاردن 


أما على المستوى الصوتي ”الفونولوجي“ فأن لهجة غدامس تقوم على تسعة 
وعشرين حرفا حسب ما ذكر داي موتولنسكي ونقل عنه الأستاذ محمد وٴمادي 
في دراسته عن لهجة غدامس في موقع تاوالت منها أربعة أحرف معجمة وهي : 
حرف 866 ق وهي القاف المعجم 
حرف الجیم المغلظة بثلاث نقاط چ ونطقها يقع بين حرفي الجيم والشين أشبه 
ثقيل أو ي اد - أي يطحن ... إلخ 
أحرف العلة مثلها مثل باقي اللغة الأمازيغية. 
وهذه الأحرف حسب ما ذكرها داي موتولنسكي هي: 
e—-I[-o-ou-a‏ 
4 > ذو نغمة طويلة أو قصيرة 
ع> ذو نغمة خرساء. 
1 > ذو نغمة قصيرة فى بعض الحالات 
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011 > نغمة طويلة. 
وكل ما ذكرته من خصائص الأمازيغية الغدامسية هو باب قائم بذاته في هذه 
اللغة ولولا خوف الاطالة 9٣‏ 2ھ" SY‏ آمثلة ی 
كما تحتوي اللهجة الغدامسية 7۳۰ العددية و الحسابية وهی ذات نار 
باقی اللهجات الأمازيغية تبدأ بالصفر حتى عشرة ثم الأعداد المركبة إلى ما لا نهاية. 
وسوف أورد هذه الأعداد وهى 
یول واحد 
ا 
کارط ثلاث 
اقز أربعة 
اد 
rast‏ 
ساء سبعة 
تام نمانية 
مراو عشره 
أما الأعداد المركبة فشأنها شأن باقي اللغات يضاف العدد إلى العشرات 
باستمرار إلى مالا نهاية فنقول مثلا: 
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مراو آدیون < احد عشرة 
مراو آدسن < اثني عشرة 
سن آند مراو -عشرون 
كارط أند مراو > ثلاثون 
هاحمائة. 


وفيها الألوان الموجودة في باقي الأمازيغية وهي كالأتي: 
مللن > أبيض 
سطفن > أسود 
زقغن > أحمر 
أرغن = أخضر 
أدال > أزرق 

ويقال أن لفظ أرغن هو اللون الأصفر أما الأخضر فيسمى زوزاي وهذه الكلمة الأخيرة 
من الكلمات العتيقة نادر استعمالها. في غدامس حاليا 

كانت الغدامسية في غابر الأزمان تكتب بالأحرف الأمازيغية المسماة تيفنا غ وتلاشت 
من غدامس في الوقت الحاضر. 

أما بعد الإسلام فقد صارت أمازيغية غدامس كغيرها من اللهجات الأمازيغية تكتب 
بالا حرف العربية وبقیت علی هذا الحال حتی منتصف القرن التاسععشر الميلادي حسب 
ما ذکره الرحالة الالماني جیرهارد رولفس فی کتابه عبر افريقية الذي زار غدامس سنة 
5 هجري الموافق 1868 م » ولكن الآن ليس في غدامس من يقرأ أو يكتب الأمازيغية 
بأية أحرف »وللحقيقة أنا لم أعثر قط على أي نص مكتوب بالأمازيغية في غدامس سواء 
بالتیفیناغ أو بالأحرف العربية» وأماز يغية غدامس لغة اشتقاق شانها شان باقي الامازيغية 
ء تستطيع تشق من الجذر والمصدر والاسم ماشئت من مشتقات وبهذا يمكن أن تساير 
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الزمن وتعايش تطور العصر الذي نعيشه إذ أن الكثير من أسماء المخترعات الحديثة التي 
دخلت لغتنا بأسماء أجنبية يمكن أن توضع لها مقابل من الأمازيغية عن طريق الاشتقاق 
فمثلا: 

آمسلاي للهاتف, تمنيت للسيارة» امزلام للمرئية» مجرو للمذیا ع تم و کدت للطاثرق 
امسماظ للثلاحة امسناي لموقد الغاز (بوتجاز) وغیرها آلفاظ کثيرة فلو أشيعت هذه 
الاسماء و أمتالها وتوسم استخدامها بین الناس لتقبلتها الاذان و استصاغتها الالسن و تصیر 
مألوفة ومقبولة بین الناس في البیت و المدرسة و السوق والشار ع و العمل و الادارة و المصنم 
ومنها إلى أجهزة الإعلام وهكذا نثري لغتنا الأمازيغية ونحميها من الغزو الأجنبي وتختفي 
٢٣×‏ ۷ حابعة لنا بها ما دام یو بحد لها بدیل ولها ما یقابلها 
في ال مازيفية ولهجة غدامس في الوقت الحاضر هي عامية آمازيفية لا تخضع للقواعد 
النحوية و الصر فية ولا النطق الصحیح یشعر بذلك کل من له (لمام باللغة القديمة کما نعرفها 
نحن کبار السن فی غدامس قبل خمسین عام مثلا. 

کما آن آمازيخية غدامس لهجة مرنة تقبل الالفاظ الدخيلة علیها و تستوعبها و تجعلها 
جزءا منها وفق قواعد اللسان الأمازيغي وهذه المرونة والاستیعاب قد أدى إلى ضياع 
الکثیر من الکلمات والالفاظ والمفردات الامازيخية الأصيلة بتأثیر المناهج المدرسية 
ووسائل الاعلام العربية ویبدو آن الغدامسیین کلما استسهلوا لفظا أو كلمة عربية أو غير 
عربية أدخلوها إلى لغتهم الا مازيغية و تخلو | بدلهاعن لفظ و كلمة امازيغية أصیلةفی لغتهم» 
لذا یجب الانتباه وعدم الارکثار من الکلمات الدخيلة غیر الأمازيغية. وندعو SLAW‏ 
الجدیدهة ٍلی التمسك بلغتنا و کلماتها الا صيلة و تنقیحها من الدخیل. 
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الامازيغية بالفطرة و السلیقة یر ضعو نها مع لبن آمهاتهم فیدر کون معاني الالفاظ و الکلمات 
دونما تعقید ولا حاجة غالی تفسیر و شرح وکانت الامازيغية في غدامس سلسة عذبة 
حمیلة ذات کلمات رقيقة و جمل منمقة جزلة فصيحة يلهج بها الناس في حياتهم اليومية 
بفرح وسرور لها تراث شعبي خصب من القصص والأمثال والأحاجي والأشعار 
الغنائية و الألحان الموسيقية الراقية كلها تشكل رافد من روافد أدب التراث الشعبي 
الشفهي الليبي ولو جمع هذا الثرات من القصص والأمثال والأحاجي والأشعار 
الغنائية و الالحان الموسيقية لصار لکل واحد منهم کتاب ضخم يلقي الضوء علی 
جانب من جوانب الهوية والشخصية الوطنية الليبية 

کانت امازيغية هل غدامس سلیمة و خالة من الشوائب والالفاظ الدخيلة الغريبة 

وکانت ھی لغة الحديث في البيت والشار ع والسوق بین الأهل والاقارب 
و الأصدقاء والجیران بل ویتعلمھا من استوطن غدامس من الوافدین من المدن 
الليبية الأخرى وكان الغدامسيون يعتزون بلغتهم الغدامسية الامازيغية أيما اعتزاز 
خاصة داخل مدينتهم وفي بيوتهم ويفتخرون بالحديث بها حتى في المدن 
الكبرى كطرابلس وتونس وبنغازي وكان من اكبر العيوب والاهانات قديما 
أن يخاطب الغدامسي قريبه أو ابن مدينته بغير الامازيغية الغدامسية خاصة بين 
الأقارب والمعارف داخل غدامس وكان الاباء والأمهات والأجداد والجدات 
والأقارب بل وكل كبار في المدينة يتتبعون العثرات اللغوي للأطفال وصغار السن 
يصححون لهم الأخطاء في النطق والمعنى ويمنعون اللحن واستعمال أساليب 
الخطاب و الكلمات الركيكة ويرشدونهم إلى الصواب في الحديث يحافظون 
بذلك على لغتهم كان كل ذلك تزخر به المدينة القديمة في غدامس إلى نهاية 
ثمانينات القرن الرابع عشر الهجري ونهاية الستينات وبداية السبعينات من القرن 
العشرين وهو زمن لم تصل فيه وسائل الاعلام والاتصالات والموصلات إلى 
ما وصلت إلي من قوة فيم بعد ولم يكن الخطاب السياسي والإعلامي في ليبيا 
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قبل حکم الطاغية متطرفا یقوم dle‏ الاقصاء و التهمیش والغاء الاخر کما حدث 
خلال الاربعين سنة من حکم الطاغية معمر القذافي وزمرته الذین زوروا وطمسوا 
التاریخ و الهوية والتراث و الشخصية الليبية الامر الذي أدى إلى ضياع وتلاشي اللغة 
لامازيفية في لیا فالحکم الطاغي حارب الامازيفية ولم یعترف بها ناهيك 
عن السماح بالحدیث بها في وسائل الاعلام و بحثها ودراستها دراسات علمية 
آكاديمية فخرج جیل کامل فاقد للهوية الوطنية ولا یعرف شیتا عن مکونات الهوية 
الوطنية الليبية ناهيك آن يعرف شيئا عن الامازيغية ولغتها وتاریخها 


واقع الامازيغية الان فی غدامس 


والآن وأمام هذه الموجة الطاغية من المواد الاعلامية التي تبثها وسائل الاعلام 
المختلفة من أغاني ومسلسلات وبرامج و ونشرات أخبار في المرئية والمسموعة 
والصحافة والمحطات الفضائية والمسرح والسينما والانترنت بمافيه من الفسبوك 
والیوتیوب والتيوتر والسكايبي وغيره صارت الضغوط أقوى على الامازيغية 
فضعف الحديث بها بين الناس وشاع اللحن والتحريف ودخلتها ألفاظ غريبة 
ودخيلة وأساليب خطاب ركيكة فصارت الامازيغية تواجه خطر الموت والاندثار 
بعد أن صمدت قرون طويلة ودافعت عن نفسها ردحا من الزمن وبقيت حية 
لأحقاب طويلة أمام اللغات الوافدة عليها عبر التاريخ كالفينيقية واللاتينية الرومانية 
واليونانية والوندالية والاسبانية والفرنسية 

الاماز يغية الان فی غدامس صارت تری الموت مقبلا عليها بكل شراسة 
ووحشية یهددها بالفناء فصارت تتقهقر لاسباب سياسية و احتماعية و|علامية بل 
صارت هذه اللغة مطاردة ومحاربة ومحاصرة بطرق شتی مباشرة وغیر مباشرة ولم 
تلقی من الدولة حظها من الرعاية والاهتمام بالبحث والدراسة والتعلیم 
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هي مهددة بما یوجه لها من حملات مغرضة وهجمات من التشكکيك والتهم 
الباطلة بأنها لغة ميتة ولهجة قاصرة لا ترقی لمستوی اللغة وأنها دعوة للاقليمية 
والانفصال ومنافسة للغة العربية لغة القران الکریم وفی هذا النقطة بالذات ارید 
ان اقف واقول حاشا و کلا ان تکون الامازيخية تشکل خطر علی لغة القران الکریم 
فالعربية لسان القران الکریم وهو محفوظ من الّه تبارك وتعالی قال رب العزة 
والجلال( نا نحن نزلنا الذکری وإنا له لحافظون) فاللغة العربية لغة دیننا بها نصلی 
لمحافظة عليه 

وأمام هذه الحرب الإعلامية والحملات المكثفة من التشويه والتزييف التى 
شنت علی الامازيغية التي تصور الامازيغيين ولغتهم وتاريخهم وتراثهم في صور 
سلبية سيئة خاصة خلال العقو د الار بعة الماضية من حکم الطغیان و الاستبداد التی 
بفعل قوة هذه الحرب النفسية الاعلامية فحدث اضطراب وقلق فی نفوسهم وصار 
تفکیرهم مشوش ومضطرب » في ذلك الجو المشحون الذي مرت به لیبیا جر اء 
صدمة الحرب النفسية والكبت والارهاب الذي اجتاح بلادنا ليبيا خلال الأربعين 
تحت تأثیر الخطاب السیاسی والإعلامي فأشاعوا بان اللغة الامازيخية لخة تخلف 
وعقبة أمام تلاميذ المدار س الابتدائية والتعليم الأساسى الذين يتعلمون الامازيغية فی 
البيت قبل العربية وانه لكي ينطلق التلاميذ في تعليمهم ودراستهم لابد أن نمنع عنهم 
الحديث بالامازيغية في البيت منذ لحظة الولادة الأولى وانطلت هذه الفرية على 
كثير من الناس خاصة الأمهات والنساء عموما ورحن يعلمن مواليدهن وأطفالهن 
العامية الليبية ومنعن عنهم الحدیث بالامازيغية وهکذا سقطت آخر قلعة وانهار آخر 
معقل وحصن للامازيغية في غدامس وهو الحديث بالامازيغية الغدامسية داخل 
الأسرة والبيت وبين الأقارب والأصدقاء والجيران 
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لقد استغل بعض المغرضين حاجة الناس للتعليم والصحة والمعاملات الادارية 
والتجارية وحرموا الأطفال من لغتهم الامازيغية الأم أن التبرير الذي ساقه هؤلاء 
هو مراعاة مصلحة التلاميذ وهذه حجة واهية ومقولة زائفة كلها كذب وافتراء لا 
یستطیع آن یدعیها احد مهما کان عالما في في آصول التربية وعلم النفس والاجتماع 
و الغاية من العملية کلها آهداف و آغراض سياسية لاثارة الفتن والصراعات داخل 
المجتمع الليبي ان دفع الناس لمخاطبة الطفل بغیر لغته الام یعد سل وکا یخالف کل 
اعراف وموائیق حقوق الانسان و کل الاأصول العلمية المتفق علیها في تربية النشء 
الذي ينبغي أن يتشربوا لغتهم الأم في سنوات حياتهم الأولى في البيت والروضة 
والسنوات الاولى للتعليم الاساسي باعتبار أن ذلك مما يضبط السنتهم ويصقل 
شخصياتهم وإلا فأنهم سيتعرضون لفقدان هوياتهم وشخصياتهم والآن قلما تجد 
في غدامس طفل من مواليد الثمانينات فما فوق يتحدث الامازيغية الغدامسية 
ونشاء جيل كامل يجهل لغته الأم فاقد لجزء كبير من هويته على اعتبار أن هويتنا 
تقوم على الإسلام واللغة العربية والامازيغية وهكذا تم تدمير جزء كبير من هوية 
المجتمع بسبب الشعوذة السياسة والخزعبلات الفكرية لحاكم طاغ مستبد 

لقد برزت هذه الظاهرة كما ذكرنا منذ أوائل السبعينات واشتدت مع منتصف 
الثمانینات و لازالت مستمرة إلى أن صارت الان ظاهرة خطيرة سو دی حتما إلى 
انحسار الامازيغية في غدامس و القضاء علیها حتما في السنوات القليلة القادمة ما 
لم تسار ع الدولة بالتدخل لانقاذ الموقف علی عجل 

ولقد فکرت مرارا وتكرارا فيما بيني وبين نفسي في |جراء دراسة علمية على 
شكل مسح واستبيان اجتماعي لمعرفة أسباب ودوافع هذه الظاهرة واستشراف 
نتائجها المستقبلية ووضع حلول لها لأني كنت دائما انظر إلى هذه الظاهرة نظرة 
تر بو ية اجحتماعية نقافية سببها عوامل ناتجة عن سرعة التغیرات و التقلبات الحضارية 
و الاجتماعية المتلاحقة التي تشهدها بلادنا منذ بداية الاستقلال دون تأني آو 
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تروي ولا |تباع سياسة التدرج والمرحلية ولکن صرفني عن هذا المشرو ع في 
السنوات الماضية معرفتی المسبقة بما سیواجهنی من متاعب ومشاکل واتهامات 
سياسية تحملني تكاليف وتبعات لا طاقة ولا قبل لي بها وألان بعد ثورة 17 فبراير 
المباركة وتم فتح ملف والامازيغية في بلادنا وإكسابها الشرعية الدستورية والقانونية 
سارعت إلى المجاهرة برأي ووجهة نظري في هذه المسالة والله ولي التوفيق 
بالتلاشی والزوال لذافنحن فی حاجة إلى عملية انقاد فكرية ثقافية في اللغة والتاريخ 
من القوة والعمق بمكان وإذا 

استمرت حملة الضغوط الإعلامية والثقافية والنفسية والسياسية على الامازيغية 
فی مجراها الحالي فان الامازيغية ستتلاشی قریبا حتما خاصة مع فقدان العاملین 
لااعداد مجموعة عناصر من الفتیان و الفتیات لیتو لوا المحافظة و تطویرو تنمية اللغة 
الامازيغية في هذه المدينة بطريقة علمية عصرية حديثة ستعین بتقنية ووسائل 


وعبر عن ذلك المرحوم بشير قاسم يوشع سنة 1395 هجري الموافق 1975م 
اننا إذا أهملنا لهجات الشمال الإفريقي ولم نقم بالمحافظة عليها وتسجيلها على 
الأقل فسنجد أنفسنا أمام معضلة تاريخية يصعب حلها لان هذه اللهجات كلها 
تسیر نحو والفناء والاندئار» وغالبية بل معظم تاریخ تراث الشمال الافريقي وما 
کتبه الاقدمون هو شفوي باللغة و الامازيغية فاذا ضاعت هذه اللهجات ضاع معها 
تراث وتاريخ كبير 

وأخير ا نطرح هذه الأسئلة على من له غيرة على الوطن ترى هل تستطيع لغة 
وسيلتها الوحيدة للبقاء والدفاع عن نفسها هو المخاطبة اليومية الشفهية لبقية باقية 
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محادثْة بلهجة غدامس 
من العجائز و کبار السن لا یعبا بهم احد من الشباب 

هل تستطیع الامازيغية آن تصمد آمام لغات آخری سخرت لها المدارس 
والمعاهد والجامعات والمجامع اللغوية وسخرت لخدمتها کل تقنیات العصر 
من إذاعات وتلفزیون ومسرح وسینما وصحافة وکتب ومطابع انترنت و کمبیوتر 
و آشرطة کاسیت وفاکس وغیرها من تقنیات العصر التي نحاصر الامازيخية في 
بیوت آصحابها وصار لهذه الوسائل تأثیر فعال علی الاطفال والشباب والشابات 
اليافعين أن تبقی 

هل يستطيع ذوي ثقافة بسيط أو متواضعة وتعليم متوسط وبسيط أن يتمسكوا 
ويفهموا حقيقة لغتهم وهويتهم أمام هذه الضغوط الكاسحة انه مجرد سوال لمن 
لهم غيرة على الهوية الوطنية الليبية 


ااجھ والقراءة والكتاية عند الامازيعيين بن الليبيين القدماء 


کان للیبیین القدماء لغتھم الخاصة شانهم شان باقي 
شعوب و أمم الارض ویسمونها تمازیغت ویسمون آنفسهم امازیغن 

یری علماء اللغات آن ظهور اللغة والامازيغية ية يعو د إلى زمن ظهور آقدم حضارة 
انسانية فی شمال آفریقیا وهى المسماة بالحضارة القفصية نسبة إلى مدينة قفصه 
في تونس قبل حوالي تسعة آلاف الی ستة آلاف سنة قبل المیلاد 

اللغة التي تكلم بها الليبيون القدماء من قبائل الليبو و التحنو و المکاي و المشواش 
eae Decal‏ و اللغة التي رر لیوم في 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيغية 


روسلر المتوفي عام 1412هجري الموافق 1991م إن اللغة الليبية القديمة هي اللغة 
والامازيغية الأصلية وقد اشتقت منها باقى اللغات والامازيغية المعاصرة وقد قضى 
هذا العالم أربعين سنة في دراسة اللغة الامازيغية وله عنها عدة كتب منها رسالته فى 
الدكتوراه عن اللغة والامازيغية في جزر الكناري في المحيط الأطلسي 

وللغة الليبية الفبائية وخط كتابة يسمى تيفينا غ ومعناه أحرفنا وكلماتنا وعددها 
lb > Oe‏ 

عرف الليبيون القدماء هذه الکتابة منذ زمن طویل لا تعرف بدایته على وجه 
التحدید ولاشك آنهم قد مروا بعدة مراحل عبر تاریخهم الطویل حتی توصلوا 
للكتابة التي یسمونها اوراف وجمعه اورافن ویسمون القلم تغممت و جمعه 
تغميمين ويسمون القراءة تعري وحمعها ترایین ویسمون والقاريء اراي و جمعه 

وییدو آن الخط الليبي قد تعرض للتعدیل والتطویر عدة مرات مع اختلاف 
الرمان والمکان لذا فقد صار عندنا الآن ثلاث خطو ط 
و الجزاثر و المغرب 

٣‏ الخط التارقي ووجد في منطقة شاسعة من الصحراء الکبری 

و کل ote‏ الخطوط متقاربة الا في فروق طفيفة هي آن الخط اللیبی النوميدي 
يقراء من اليمين إلى اليسار ومن أسفل إلى أعلى وهي الطريقة المستعملة لدی قبائل 
الليبو والتحنو والمكاي والمشواش في عهد الفراعنة وهذا يدل على انه أقدم 
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محادثة بلهجة غد امس 


الخطوط بینما الکتابة التارقية تقرءا من أعلى إلى أسفل ومن اليمين غالی الیسار 
وبالعکس آي من جمیع الجهات ویقال آن هذه الطريقة تستعمل فی حالة الضرورة 


0 شفرات بحیث لا یدرك الخصم 


ولو حظ آن الامازيغين الليبيين عندما تولوا الحکم فی مصر سنة 995 ق0م 
ع د ل ا ی ااا خط اللغة المصرية القديمة المسماة 
الهيروغليفية ولم يعثر على أي اثر حتى الآن يدل على أن هولاء الامازيغين 
استعملوا الكتابة الهير وغليفية المصرية بل كانوا دائما حريصين على ذاتهم وهويتهم 
والتمسك بملابسهم وعاداتهم وتقاليدهم وعلاماتهم وسيماتهم وكتابتهم . 

في عام 1238 هجري الموافق 1822م عرف علماء اللغات الأوربيون الخط 
الليبي الامازيغي لأول مرة في التاريخ في منطقة اوباري بفزان جنوب لیبیا على يد 
رحال وباحث فر نسي اسمه روسيه . حيت نقل للعلماء هذه النقوش حيث و درسوا 
5 الف ومائة وخمسة وعشرون نقشا ء وکان أقدم نقش عرفوه حتی الآن يعود 
إلى ما یزید عن ألفی سنة مضت أي 139 ق0م عثروا عليه فی منطقة دوغا فی ولایة 
الکاف الجبلية dul‏ ۱ ۱ 

و في لیبیا آیضا وبداية من 1258 هجري الموافق 1842 خلال القرن التاسم 
عشرعثر الباحثون فی ترهونه ومسلاته ورقدالین وورفلة وغدامس و الجبل الخضر 
على ألف وثلائمائة 1300 نقش ومع منتصف القرن العشرین اکتشفت آعداد 
هائلة من الکتابة الامازيغية في مناطق آخری کثيرة في شرق ليبيا وغرب مصر 
خاصة في مریوط قرب مرسی مطروح وسيدي البرانی وبتر الکنائس بالقرب من 
حطية جریع وفي مرمریکا شرق طبرق ومن آهم الباحنین الذین عثروا على الكتابة 
الامازيغية الليبية الباحث والرحال cate?‏ اه ا اماد شولتس 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيغية 


عامي 1237 |1238 هجري الموافق 1822/1821 في مریوط ومرسی مطرو ح 

و لا حظ هو لاء الر حالة آن الکتابة الامازيغية الليبية مستعملة في بادية برقة کسمات 
للممتلکات والحيوانات كما لاحظوا أن هذه النقوش استعملت على هيئة وشم 
النتقوش حتى واحة سيوة هذا بالنسبة للخط الليبي النوميدي الامازيغي 

أما بالنسبة للخط التارقي التيفيناغ فهو قديم جدا فلا يوجد حتى الآن تاريخ 
محدد لأقدم وثيقة بحروف تيفيناغ فهي منتشرة بأعداد كثيرة في كل الصحراء 
الکبرئ': 

للکلمة فى اللغة و الامازيغية الليبية صیغ متعددة منها 

[ الاسم 

2 الفعل 

3 الفاعل 

4 اسم المفعول 

3 المفعول لأجله 

وجذر الکلمة في اللغة والامازيخية هو الفعل ولیس المصدر کما هو فی اللغة 
العربية أما الأحرف المتحركة في والامازيغية فهی الواو < و الیا < و الألف 
جمیع الاوجه في لهجاتها کالقواعد والاسم والعدد وعلامات الجمم و العطف 
والاضافة والضماثر وأسماء الاشارة والاسماء الموصولة والصفة والمنادی 
و آدوات التعریف و الا ستشهام و الافعال والابدال و الاشتقاق و الاستدلال و التو کید 
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محادثة بلهجة خغد امس 


والمفرد وأقسام الفعل الماضي والمضارع والامر والمستقبل ولکن الخلاف 
والفروق في المترادفات ونطق الکلمات وتحویرها من المعنی اللغوي إلى 
المعنی الاصطلاحي لذا.:فمتشكلة ‏ الامازيغية: OVI‏ مي افى pte‏ توحید آسالیب 
الخطاب وکثرة المترادفات آي آن عدم توحید الالفاظ لدی الامازیغیین هو سبب 
و المثقفین الامازيخین حاليا على اجراء دراسات وآبحاث لتطویر والرقی باللغة 
الامازيغية و حعلها لخة قو مية و احده فی الخطاب والمناهج الدر اسية ووسائل 
الإعلام والخطاب الرسمي والبحث العلمي الأكاديمي . 


مدٹول معتى كلمة مازيغ وشواهدها اللغوية والتاريخية 


إن الشعوب والأمم تسمي على ما سمت به نفسها وهو الاسم الذي تحمله 
أقدم لغاتها ولهجاتها ذلك أن اسم أي شعب واسم بلاده يأتى من مفردات لسانه 
ولغته ولا يسمي أي شعب نفسه وبلاده من لغات شعوب أخرى وقد أخذدت 
شعوب الأرض وأممه بهذا العرف الاجتماعي الإنساني ذلك أن الاسم الذي 
يسمي به الشعب نفسه هو الاسم الذي يتطابق مع واقعه اللاجتماعي والحضاري 
والتاريخي والجغرافي ويحمل صفاته وسماته المطابقة له عبر التاريخ وهذا ما تمثله 
لنا كلمة مازيغ بالنسبة لنا نحن الامازيغيين السكان الأوائل الأصليين لشمال أفريقيا 
» منذ أن وجد هذا الشعب على وجه الأرض وثبت تاريخيا أن كلمة مازيغ هو 
الاسم الذي اتخذه هذا الشعب لتحديد ذاته وهويته وتعريف نفسه بين أمم وشعوب 
OL YI ple de 2 VI‏ 

هذا الاسم مازيغ وحد في کل اللهجات الامازيغية وعرفته قبائلهم علی تعدد 
مواقعها الجغرافية ومساکنها في المدن والقری والواحات في السواحل الجبال 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة ال٭امازیخیة4 


والصحاري والسهول ولم يعرفوا لأنفسهم اسم غيره وعرفته بهم الشعوب التي 
جاورتهم واحتكت بهم منذ أقدم العصور کالفراعنة والیونان والرومان وغيرهم. 


معنى كلمة مازيغ 


كلمة مازيغ لفظ أصيل وصميم في اللسان الامازيغي له جذور واشتقاقات 

كلمة مازيغ في اللغة الامازيغية تحمل مدلول نبيل ومعنى إنساني حضاري رفيع 
٤‏ ومعناها الإنسان الحر النبيل» وابن البلد .وصاحب الأرض .والإنسان المدني 
الحضري ساكن المدينة والواحة» وتعنى السكان المستوطنين وأصحاب الوطن 
المستقرين» وتعني مكان النجع الذي ينزل فيه البدو بعد نهاية ترحالهم »كل هذه 
المعاني تحملها كلمة مازيغ في مختلف لهجات اللسان الامازيغيين 

كلمة مازيغ مفردھا المذكر امازيغ و جمعه امازیغن ومفردہ الموٴنث تمازیغت 

واسم بلاد الامازيغيين في لغتهم تمورت انمازيغ أي بلاد الامازيغ وقد يطلقون 
على أنفسهم وعلى البلاد كلمة مازيغ هكذا مجردة دون أي إضافة 

اللغة الامازيغية تسمى أوال نمازيغن أي لسان الامازيغ وقد تسمى تمازيغت 
هکذا مباشرة دون كلمة أوال 
علی اختلاف لهجاتهم ومواطنهم ولکن صيغة نطقها یختلف ویتباین من منطقة 
لا خری بتباین اللهجات في قلب وتبدیل الأاحرف و تقدیمها و تأخیر ها . 
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محادثة بلهجة غد امس 


فی اللهجات الشمالية في مدن وحواضر السواحل والجبال والواحات في 
لیبیا وتونس والجزائر والمغرب والكناري وموریتانیا ینطقون کلمة مازیغ امازیغ 
و جمعها ایمازیغن کما آوردها ابن خلدون والحسن آلوزانی لیون الافريقي وغیرهما 
من المؤرخين في كتب التاريخ وهو وهي الصيغة الشائعة والمعروفة الان في وسائل 
الاعلام 

آما لهجات الجنوب في الصحراء فینطقون الکلمة بصیغ اموهاغ واموجاغ 
واموشاغ ‏ ففي منطقة ازجر جنوب الجزاثر وحیث سکن ومواطن قبائل هقار 
واوراغن وفوغاس ومنغساتن وغیرها من السکان ینطقون الکلمة بصيغة اموها غ 
» أما في منطقة كيدال وازواغ علی منحنی نهر النیجر الغربي شمال جحمهورية مالي 
فینطقون الکلمة بصيغة اموشاغ ‏ یقلبون حرف الزين إلى حرف شین وفي اقلیم 
ایر ومدينة آقدز شمال جحمهورية النیجر ومنطقة ازواغ وادرار الاوسط ینطقون 
الکلمة بصيغة اموحاغ ‏ يقلبون حرف الزين إلى حرف الجيم» كذلك بالنسبة للغة 
يسمونها تبعا لنطقهم لكلمة مازيغ فيقولون تماهقت وتماشقت وتماجغت » كل 
هذا القلب و الابدال یدور حول معنی واحد هو کلمة مازیغ ونمازیغت وامازیخن. 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


الجد‌ور والشواهد اللغوية لکلمة مازیغ 


ذکر بعض البحئین اللغویین الامازیخیین فی المغرب والجزاثر آن کلمة مازیغ 
لیس لها جذر في الوقت الحالي وان جذر الکلمة مفقود وضاع مع ما ضاع من 
کلما اللغة الامازيفية قبل التدوین المعاصر اقول ٍن هذا قد یصح في لهجات في 
بعض المناطق الساحلية و الجبلية فی الشمال آما في لهجات المناطق الصحراو ية 
البعيدة التى حافظت على لغتها احسب انه لا یزال لدیها الکثیر من الکلمات التي 
لم تدون ولا توجد فی مناطق أخرى 

آری آن کلمة مازیغ جاءت من لفظین هما تمزوغت وتمزدوعت والشاهد 
اللغوي على ذلك في لهجة هقار في الصحراء في الجزائر يقال يزغ تمزوغعت 
بمعنى أقام واستقر» وفي لهجة غدامس نقول يزدع تمزدوعت بمعنى سكن 
واستوطن وآقام اقامة › 

تمزوغت لفظ مفرد Liye‏ وجمعه تمزوغین والمفرد المذکر منه امزوع 
وجمعه امزوغن » و کذلك تمزدعت مفرد مونث جمعه تمزداعین ومفرده المد کر 
امزدع وجمعه مزداعن هو اسم فاعل واسم مفعول في ذات الوقت. 

و البدو الامازیغ یطلقون کلمة تمزوغت علی کل موطن سکن وموطن 
استقرار حتی موقع النجوع والخیام في البادية في الصحراء ‏ فالنجم الصغیر 
یسمونه تمزوغت والنجع الکبیر یسمونه امزو غ » واسم الفاعل المفرد المذکر 
من تمزوغت وامزو غ هو امازیغ وجمعه امازیغن کما ذکرنا سابقاء وهي الصيغة 
الشائعة و المتداو لة لدی اغلب الامازيخین . 

من الشواهد اللغوية آیضا على كلمة مازيغ اسم قبيلة المزاوغة في لیبیا وتونس 
والمغرب وهي قبیلة مستعربة کبیرة وعريقة في المنطقة ومعنی کلمة مزاوغة 
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محادثة بلهجهة غد امس 


الأهالي آو السکان المستقرین واحسب آن کلمة امزاوغة هي الصيغة المعربة 
لکلمة امزوغن بدلیل و جود التا المربوطة في اخر كلمة امزاوغة والتا المربوطة لا 
توجد في الا نتتماع الامناز ية كما هي فی العربية حسب ما اعلم . 

في بعض لهجات الصحراء التي ذكرناها قبل قليل مثل لهجة هقار يكون اسم 
الفاعل المفرد المذکر لکلمة امزو غ وتمزوغت هو آزیغ وجمعه ازیغن آي الساکن 
آو المستقر والمقیم والشاهد اللغوي علی هذا اللفظ اسم قرية ازیغن قرب مدينة 
سبها جنوب لیبیا و کذلك بتر وقرية ازیغن في منطقة الکفرة جنوب شرق لیبیا 
ومنه و آیضا کلمة زواغة وهو الاسم القدیم لمدينة صبراتة فی لیبیا ولا ترال آطلالها 
قائمة قرب صبر اتة الحديثة ) 

واحسب آن کلمة زواغة هي الصيغة المعربة لكلمة ازوا غ حذفت الالف علامة 
المفرد المذکر في الامازيغية و استبدلت باضافة التا المربوطة في اخر الكلمة والتا 
المر بوطة من علامات الاسماء فی العربية ولا توجد فی الامازيغية 

أما اسم المفعول فيه لکلمة تمزوغت , فهو کلمة تمزدوغت باضافة حرف 
الدال بین حرفي الزین والواو وحمعها تمزدوغین آو تمزدا غ» ومعناه المسکون فیه 
آو المقام فیه آي البیت المسکن الموطن هذا حسب لهجات الشمال في غدامس 
وبعض مناطق المغرب ‏ والمفرد المذکر لکلمة تمزدغت هو امزد ع ومعنا البلد 
الوط فآهل غدامس یسمون السکن تمزدوعت والمدينة والبلد 
والوطن یسمونه امزدع وهذا اللفظ امزدع من صیغ التکبیر آما تمزدوعت فهي 
من صیغ التصغیر» ویسمون این البلد و الحضري المستقر غیر البدوي باب نمزد ع 
وجمعه اند باب نمزد ع» وموّنثه لالت نمزد ع أي بنت البلد »أو الحضرية وجمعها 
أند لالت نمزد ع » ومعاني هذه الألفاظ في غدامس كلها تدور حول معنى واحد 
هو أبناء البلد وسكانها الأصليين وملاكها ومؤسسيها وأصحاب الأرض وأهل 
المدينة » وهو نفس المعنى لكلمة امازيغن في اللهجات الامازيغية الأخرى 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


وقد أورد الدکتور محمد شفيق في قاموسه الشهیر القاموس العربي الامازيغي 
کلمة تمزدوغت بنفس المعنی والصيغة التي في غدامس. تمزدوعت بمعنی 
السكن والإقامة» وامزدغ بمعنی البلد والمدينة ءوهذا جعلني اطمتن الی و جود 
حذر ومصدر لکلمة مازیغ وامازیغ وامازیغن من صيغة تمزدوغت وازیغ وازیغن 
وامزوغ وتمزوغت غير إني لم أتوصل إلى حد الان لمعرفة سبب وجود حرف 
الدال بین حرفي الزین والواو في کلمة تمزوغت فصارت تمزدوغت. واترك هذه 
المبحث للمختصین فی قواعد ونحو وأصول وتصریف کلمات اللغة الامازيغية 
و معرفة جحذورها و اشتقاقاتها . 

وقد آورد الدکتور محمد شفیق تحلیل اخر لمصدر کلمة مازیغ في الصفحة 
الثامنة من كتابه ثلاثة وثلاثين قرنا من تاريخ الامازيغيين وهو التحليل الوحيد الذي 
اطلعت عليه حتى الان في أصل ومصدر كلمة مازيغ وانقل رأي الدكتور شفيق 
حرفيا لمزيد الإثراء والفائدة والمناقشة يقول الدكتور شفيق ( كلمة امازيغ من حيث 
صيغتها اللغوية اسم فاعل وهي صيعة نادرة لم يوضع على وزنها إلا عدد قليل 
من أسماء الفاعل» وهي مشتقة حسب ما هو متوفر من القرائن من الفعل يوزغ 
المنطوق یوهغ عند التوارك » الذي معناه غزا و آغار . 

ویری بعض اللغویین آن الفعل امازیغ مشتق من فعل آخر اعتبروه مماتا في 
اللهجات کلها؛ قد یکون هو الفعل أزيغ؛ وهو افتراض أنبنى على الخلط بين على 
ثلاثة أفعال أخرى هي ياغ بمعنى أصاب أو اعترى وياغ أو يوغ بمعنى اخذ ونال 
او سقط او اشت أو أضاء » ويو غ بمعنى رعى في منتجع . 

وعلى أي حال امازیغ اسم مشرب معنی النبل والشهامة والاباء سواء فی 
المغرب أو عند التوارك وقد يكون ذلك ناتجامن مجرد الاعتراز بالیفس من قبل 
امازيغن لان الشعوب تتخذ عادة من أنسابها عنونا للعزة والمناعة وهو ما نعتقد.) 
انتهى كلام الدكتور شفيق 
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محادثه بلهجة غد امس 


سبق أن ذکرت آن وجهت نظري في مصدر کلمة مازیغ هو کلمة یز غ تمزوغت 
» و کلمة ویزد ع تمزدوعت ‏ والذي حعلني اطمتن ٍلی آن هاتین الکلمتین تمزوغت 
وتمزدوغت هما مصدر و جذر کلمة مازیغ هو سببین هما 

السبب الاول آن الد کتور شفیق ذانه قد ورد تمزدوغت بمعنی السکن و الاقامة 
بنفس المعنی و الصيغة المستعملة في غدامس وربما في لهجات آخری لم اطلم 
علیها . 

السبب الثاني هوان الدكتور قال آن الفعل ازیغ الذي افترضه الدکتور شفیق 
قد مات في اللهجات كلها هو موجود في لهجة هقار امازیغ الصحراء جنوب 
الجزائر وهي من أقدم وأقوى اللهجات والامازيغية وأكثرها ثراء بالكلمات العتيقة 
لان أصحابها منعزلون في الصحراء منذ قرون ولم تتلبس لهجتهم بلغات أخرى إلا 
قليل جدا وموجود في اسم أربعة أماكن في في ليبيا وهم ازيغن في سبها والكفرة 
وزواعة في صبراتة ومزاوعة في ترهونة 

لذا آری آن الافتراض بان الفعل یوز غ و ینطق یوهغ بمعنی غزا آو آغار هو 
حدر ومصدر لفعل آخر لا یمت لفعل مازیغ بصلة الذي مصدره و جذره كما 
ذکرت هو یز غ تمزوغت ویزد ع تمزدوعت فهناك فرق بين الفعل يزغ و الفعل 
یوز غ ویوهغ واحسب آن مصدر فعل یوز غ ویوهغ هو فعل یوجد في امازيخية 
غدامس هو الفعل یوفع بمعنی اخذ ويعني آیضا غزا و آغار وسلب والشاهد اللغوي 
على ذلك أن إذا سطا لصوص وقطاع الطرق على قافلة ما يقال فلان يتوافع أي 
اخذ منه رزقه وسلب ومعروف أن بعض لهجات الصحراء يقلبون ألفا إلى حرف 
الها والزين كما رأينا في يوزغ ويوهغ أو غالى حرف البا فيقال يتوابع أي اتخذ 
سلب منه ونهب ومن هنا أرى أن جذر كلمة يزغ بمعنى سكن تختلف عن جذر 
كلمة يوهغ ويوزغ ويوفع التي تعني أغار وسلب ونهب 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


هذه وجهة نظري المتواضعة في أصل ومصدر كلمة مازيغ وهي اجتهاد لإنسان 
غير مختص ولا خبير بعلم فقه اللغات ولكن أقدمها للعلماء والمختصين والباحثين 


لتكون موضع بحث ودراسة ونقاش للوصول للحقيقة 


کلمة مازیغ 2 نصوص الناریخ القدیم 


کلمة مازیغ معروفة ومستعملة منذ القدم لدی الامازیفیین ولدی الشعوب 
التي جاورتهم واحتکت بهم کالمصریین القدماء الفراعنة والیونان والرومان 
والبیزنطیین ووردت کلمة مازیغ في النقوش الحجرية والکتب القديمة لهذه 
الشعوت.. 

ول ما ورد لفظ مازيغ‌في التاریخ حسب علمي کان في نقوش الفراعنة المصریین 
القدماء قبل ثلائة آلاف سنة قبل المیلاد آیام رمسیس الثالث في الألف الأول أي 
منذ حوالی خمسة آلاف سنة مضت . 

یقول الدکتور محمد شفیق في الصفحة التاسعة من کتابه ثلائة ونلانون قرنا 
من تاريخ الامازيغيين ( كان المصریون القدماء في عهد رمسیس الثالث یسمون 
امازیغن ماشوش ومشواش لان اللغة المصرية الفرعونية فی ذلك الوقت كانت 
eT‏ یمشاه قصل في الكتابة 
hoi coded gl all‏ فارقة بین الحرفین لمتجانسین) 

أقول نعم ما قاله الدکتور شفیق لان كلمة مسوس ومشواش لازالت مستعملة 
في والامازيغية إلى الآن في صيغة مساوس فهذه الکلمة في لهجة هقار| هوارة 
اجنوب الجزاثر تعني الأهالي والشعب وآبناء البلد وصاحب الشي ومالکه وهو 
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محادث4 بلهجة غد امس 


نفس معنی کلمة مازیغ التي ذكرنا معناها سابقا » ولا زالت في الجبل الاخضر 
في شرق ليبيا مناطق وأماكن تحمل هذا الاسم مثل زاوية مسوسة » و وكذلك 
مدینتی سوسة في ليبيا وتونس» وإقليم السوس في المغرب واحسب أن مصدر هذه 
الأسماء من كلمة مساوس فهي مناطق قريبة من بلاد المصريين الذين ينطقون 
كلمة مازيغ بصيغة ماشوش ومشواش حسب قواعد لغتهم . 

كما وردت كلمة مازيغ عند اليونان القدماء وهم جيران الامازيغيين على 
الشاطئ الشمالي للبحر المتوسط وحسب علمي فان المؤرخ اليوناني هيكيتاتوس 
في القرن السادس قبل المیلاد آأي منذ ألفي وستمائة سنة مضت آول من اورد 
als‏ مازیغ بصيغة ماکسیود وصيغة ماکسیس ویقصد بذلك الامازیغیین وقال 
آنهم آقدم من سکن شمال آفريقیا من غرب مصر حتی المحیط الاطلسي » 
هيردوتس المؤرخ الاغريقي الشهیر الذي زار مدن الجبل الأخضر في ليبيا في 
لقرن السادس قبل المیلاد فقد کتب كلمة مازيغ بصيغة مازيس وماكسيس 
وتحدث عنهم وعن قبائلهم من غرب مصر حتی المحیط الاطلسي ثم جاء 
لجغرافي الروماني بطلیموس فکتب کلمة مازیغ بصيغة مازکس وکدلاث فعل 
الشاعر الملحمي کوربیوس کتبه مازکس في القرن السادس للمیلاد » ونلاحظ 
أن المورخین الیونان والرومان یکتبون کلمة مازیغ بحرف الکاف یستبدلون 
حرف الغین بحرف الکاف لعدم وجود حرف الغین في لغاتهم ویضیفون حرف 
السين في آخر الكلمة لأنه من علامات أسماء العلم فی اليونانية ‏ كما يلاحظ أن 
موّرخین وکتاب یونانیین ورومان وبیزنطیین آخریین غیر الذین ذکرناهم یسمون 
الامازيغيين بالليبيين ولم یسموهم بربر کما ذکر بعض الموّرخین المتأخرین ان 
آشهر الکتاب والمورخین الرومان أمثال بلینیوس الاکبر ودیودورس الصقلي 
وسالوست واسترا بون وبلینیوس الاصغر سموا الامازیفیین باسم اللیبیین بمعنی 
الناس البيض ويسمونهم ليبيان تميزا عن إثيوبيان أي السود وهم سکان جنوب 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة اللامازيغية 


الصحراء الافريقية وأنا إلى الآن وحسب ما اطلعت عليه من مصادر ومراجع لم 
اعثر على نص يوناني أو روماني يسمي الامازيغيين بربر ويبدو أن كلمة بربر قد 
ظهرت مؤخرا . 

كما يلاحظ أن بعض هؤلاء المؤرخين اليونان والرومان لا يفرقون أحيانا 
بين اسم الامازيغين كشعب وبين أسماء قبائله وعشائره كجزء من هذا الشعب لذا 
أحيانا يسمون الامازيغيين على أسماء قبائلهم كالنوميديين والليبو والريبو والتحنو 
أو المورو وأحيانا يطلقون اسم الشعب بأكمله على إحدى القبائل فينسبون القبائل 
والعشائر إلى قومها وذلك لعدم وضوح ونضوج المفهوم القومي بشکله العلمي 
كما نفهمه نحن الآن في العصر الحديث» ولكن في كل الأحوال فان هذا كله يوكد 
أن كلمة مازيغ كلمة معروفة ومستعملة منذ القدم عند المورخین و الشعوب التي 
عرفت هذا الشعب 


صفحات اسلامية مشرقة 2 تاريخ الامازيغيين 


حديثا »رغم أن جذور الكثير من الليبيين هي أصول امازيغية » والكثير من تاريخ 
ليبيا هو تاريخ امازيغي .ولا يستطيع احد أن يتكلم عن تاريخ ليبيا وشمال أفريقيا 
عامة دون أن يتكلم عن الامازيغيين » لان الكثير من التراث والموروث الشعبي 
في ليبيا في العادات والتقاليد والازيا والكلمات وأسماء المدن والقرى والمناطق 


للدكتور عبدالسلام محمد شلوف وانظر كتاب تاريخ ليبيا الاسلامي وكتاب 
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محادثةه بلهجة غد امس 


تاريخ لیبیا القدیم للدکتور عبد اللطیف البرغوئي وکتاب صفحات مشرقة من 
لتاریخ من الاسلامي لشمال افریقیا للدکتور الصلابي کتاب القبيلة والاسلام 
والدولة للدکتور فرج نجم . 

فمن هم الامازیغیون ؟وما هو أصلهم؟ وما هو تاریخهم؟ وما هي لغتهم و ثراتهم 
و حضارتهم ؟ ومتی طلعوا للوجود ؟ و کم عمرهم في التاریخ ؟ وما هي علاقانهم مع 
الشعو ب و الحضارات القديمة کالفراعنة والفینیقیین والفرس والرومان و الوندال 
والبیزنطیین وغیرهم ؟ وما هي الأديان التي اعتنقوها عبر التاريخ ؟ متى دخلوا 
الإسلام وكيف وفي أي عهد وعلى ید من فتحت بلادهم ؟ هل رحب الامازيفیون 
بالفتح الإسلامي هل قاوموه ؟ وإذا كان ذلك فلماذا ؟هل أحبوه وتعاونوا معه كيف 
كانت رؤية الامازيغيون للإسلام والمسلمين ؟هل رأوهم غزاة أم فاتحین منقذین 
؟هل كانت نظرة الامازيغين للمسلمين نظرتهم للفينيقيين والرومان والوندال 
والبيزنطيين وغيرهم من الشعوب التي احتكوا بها عبر التاريخ ؟ كل هذه الأسئلة 
يجب أن تثار في قاعات المحاضرات الجامعية المعاهد والمدارس وعلى شاشات 
الاذاعات المرئية ه صفحات الکتب و الجرائد والانترنت وقبل هذا وذاك من اين 
نأخذ تاریخنا هل نأخذه من المستشرقین 

وتلامذتهم؟ أم من الباحئین الدارسین من علمائنا وموّرخینا المجتهدین؟ لقد 
دعا الکثیر من المفکرین المسلمین في العصر الحدیث إلى اعادة کتابة التاریخ 
الاسلامي وغربلته مما علق به من اهوء القبلية والشعويية والمذهبية والطائفية 
و الاسرائیلیات لعل ابرز هولاء المفکرین الامام محمد الغزالي في كتابه كيف نفسر 
لتاریخ الاسلامي الأستاذ محمد قطب في کتابه تفسیر التاریخ الاسلامي الدکتور 
شوقی آبو خلیل والباحث العالم العراقي عماد الدین خلیل في کتابه تفسیر التاریخ 
الاسلامي و کذلك آبو الاعلی المودودي وآبو الحسن الندوي وقبل هوّلاء جمیعا 
العلامة العبقري المور خ عبد الرحمن بن خلدون في کتابه (مقدمة بن خلدون) 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


الامازيغيون 2# التاريخ 

يقول العلامة بن خلدون ( اعلم أن الامازيغيين امة عظيمة قد ملت مابين 
برقة شرقا وما بين البحر المحيط (أي المحط الأطلسي )غربا وما بين والبحر 
الرومي أي (البحر الأبيض المتوسط ) جنوبا وما بين بلاد السودان جنوبا وشمالا 
يجمعهما فرعان عظيمان هما برنس ومادغيس لا يخرج امازيغي عنهما ولم 
ترل بلاد المغرب عامرة بهذا الجیل من الادمیین منذ آزمنة لا یعرف آولها ولا ما 
قبلها .) وبهذا النص يقرر بن خلدون أن بلاد المغرب هو الموطن الأول والأصلي 
للامازيغيين منذ بداية وجحودهم وظهورهم في التاريخ. 

و يقو ل ابوعبد ال الهرغی( كان للامازیغیین من الانار تشهد آخباره بانهم 
جيل عزيز على الأيام وأنهم قوم مرهوب جانبهم شدید یاسهم کثیر حمعهم 
مضاهون لام العالم و أجیاله من العرب والفرس والروم .) 

اما آبو العباس احمد بن خالد الناصري فی کتابة الاستقصافي دول المغرب 
الاقصی فیقول «الامازیغ جيل معروف من أعظم الاجیال واعزها لهم الفخر 
الذي لا یجهل و الذ کر الذي لا یهمل وقد تعددت فیهم الدول و کثرت فیهم 
الملوك العظام وکان لهم القدم الراسخ في الاسلام والید البیضاء في الجهاد منهم 
الائمة و العلماء والاولیاء والشعراء وآهل المزایا والفضائل وکان الروم الاول 
مستولین علی ارض المغرب بأسرها من مدة طويلة من الزمان و کان للامازیغ في 
الضواحی ملك الامصار المرهوبة الحامية ما شاء الله من قوة وعدة وعدد وملوك 
وروساء واقیال وآمراء لایرامون بذل ولا تنالهم الروم والفرنجة بضواحیهم تلك 
بمسخطة و لا اسأة .) 

ویقول ان خلدون ایضا( آما العرب فلم یکونوا یعرفون الأمازيفین ولا بلادهم 
الا ما یسمعونه من شذرات مقتضبة وأخبار قليلة عابرة و کان عمرو بن العاص 
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آول آمیرمن العرب وطئت خیله ارض المغرب وان امة العرب لم يكن لها إلمام 
قط بالمغرب لا في الجاهلية ولا في الاسلام لان الامازيغين کانوا یمانعون عنه 
الامم ثم حأت الملة الاسلامية وظهرت العرب علی ساتر الامم بظهور الدین 
فساروا الی المغرب و افتتحوا ساثر آمصاره و مدنه .) 

كان الامازیغیون في زمن ظهور الاسلام تحت سيطرة الامبر طورية الرو مانية 
وقد آنهکتهم وفلت قواهم طول المقاومة ضد القوی الدولية المتصارعة فی 
البحر المتوسط منذ غزو الفينيقيين إلى شمال آفریقیا وکانت بلاد الامازیغ میادین 
نم الوندال والبیزنطیین وکان زعماء الامازیغ یتتبعون آخبار الرسالة الاسلامية 
حیت انتشرت اخبار الفانحین المسلمین العرب من الصحابة التابعین رضو ان الله 
تعالی علیهم وما آبدوه من شجاعة وبطولة واستشهاد في سبیل الله في جهاد الروم 
والفرس وعلموا ما یدعو الیه الاسلام من التوحید الخالص له وعدالة وأخوة 
وحرية العقيدة ومساواة بين الأفراد والأمم والشعوب فى الحقوق والواجبات 
و کانت هذه الا خبار مبعث فرح واطمئنان لدی الامازيفین ومدعاة لطلب مساعدة 
آبو العباس الناصري في کتابه الاستقصا في أخبار دول المغرب الاقصی ( تما 
كانت خلافة الفاروق عمر بن الخطاب رضي الله تعالی عنه و استفتحت مدينة 
مصر وكان عليها عمرو بن العاص رضي الله تعالى عنه قدم عليه وفد من ستة نفرا 
من قبائل مغراوة الزناتية سكان برقة الامازيغين في زمن الفتح الإسلامي فقال لهم 
عمرو من انتم وما الذي جاء بكم 

قالوا رغبنا في الإسلام فجتئنا له لان جدودنا أوصونا بذلك فوجههم عمرو 
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فلما قدموا علیه وهم لا یعرفون لسان العرب کلمهم الترجمان علی لسان عمر 
فقال لهم من انتم 

قالوا نحن أبناء مازيغ بن حام بن نوح بلادنا من غرب مصر إلى بحر الظلمات 
ثم أكرمهم ووصلهم وقدمهم على من سواهم من الجيوش القادمة وكتب إلى 
بايعوا آمیر المو‌منین سیدنا عمر بن الخطاب رضی الّه تعالی عنه وطلبوا فتح بلادهم 
ونشر الاسلام فیها ثم جددوا البيعة کی ا سی Cie‏ عجان عفان رضی الہ 
عنه بعد استشهاد الخليفة عمر فی 25ذي الحجة عام 23هجرية و آفراد هذا الوفد 
من قبائل مغراوة الزناتية في برقة في زمن الفتح الاسلامي وعلی رأسها زعیم قبيلة 
مغراو ة الز ناتية صولات وانزمار 

وفی ذلك یقول بن خلدون( کان لمغراوة في باديتهم ملك کبیر آدر که علیهم 
الاسلام فاقره لهم وحسن اسلامهم وهاجر آمیرهم آصولات وانزمار الی المدينة 
له علی قو مه و و طنه و انصرف ae)‏ بلاده محبورا مغتبطا بالدين الجديد مظاهرا 
لقبائل مضر فلم یزل هذا رأيه.) 

إذن إن قبائل برقة سکان شرق لیبیا الحالية وعلی رأسها زناته هي آولی القبائل 
الامازيغية التي أسلمت ويفهم من سياق لے اي ملكلا ار وا اول 
امازيغي یسلم 

وفي ذلك يقول بن خلدون عن زنانة (مذا الجیل قدیم العهد فی المغرب 
عن ساثر رطانة الامازیغ وموطنهم ساثر موطن الامازيغین بافريقية والمغرب 
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فمنهم ببلاد النخیل مابین غدامس والسوس الاقصی حتی آن عامة تلك القری 
الجريدية بالصحراء منهم و کذلك منهم بالتلول و جبال طرابلس وضواحی افريقية 
وبحبل آوراس والاکثر منهم بالمغرب الاوسط حتی انه ینسب الیهم ویعرف 
بهم فیقال وطن زناتة ومنهم بالمغرب الاقصی آمم آخری وهم أهل دول وملك 
بالمغربين وكانت لهم دول أخرى في القديم ولميزل الملك يتداول بين شعوبهم .) 

وهكذا نرى أن تاريخ علاقات الأخوة الإسلامية بين الامازيغين والعرب يعود 
الی أيام خلافة آمیر الموّمنین الفاروق عمر بن الخطاب رضي اللّه عنه باستحابة 
الامازيغین للدعوة الاسلامية بین عامي 20 |21 هجرية فدخل المسلمون برقة بقيادة 
آمیر الفتح عمرو بن العاص وكان إسلام الامازیفیین سلما وفتحت بلادهم في بدایتها 
بطلب منهم طواعية وسلما دون سيف أو إكراه وهكذا بعد ان اتم عمرو بن العاص 
فتح مصر سنة 21هجري ولم يمضي عن فتح القدس ثماني سنوات حتى سار لفتح 
ليبيا شرقا وغربا سنة 23هجري وكان عدد الامازيغيين في شمال افريقيا زمن الفتح 
الاسلامي خمسة وعشرون مليون منهم ثلاثة ملايين ونصف سكان اقليمي طرابلس 
وبرقة حسب ماذكر العالم الجزائري الدكتور محي الدین اعمیمر المستشار الثقافی 
للرئيس الجزائري هواري بومدين انظرر مجلة العربي الكويتية عدد ابريل 1990م 
ويقول الليث بن سعد (غزا عمرو بن العاص اطرابلس سنة ثلاث وعشرین) 

و کان عدد المدن الليبية التي فتحت سلما وصلحا في هذه السنة 23 عشرة 
مدن هي المر ج و اجدابیا واوجلة وطرابلس و صبرانة ودان وغدامس التي فتحت 
مع ودان بقيادة بشر بن آبي ارطاة العامري القرشي وكان ملك غدامس في ذلك 
الوقت هو ورنوغن الثالث وكان رجلا نصرانيا اسلم طواعية مع أهل مدينته عام 
3هجري و کان یتبع الحاکم العام في طر ابلس منذ عهد الرومان وبقي حيا إلى عام 
45هجري حیث آسس المسجد الکبیر في غدامس الذي یعرف بجامع ورنوغن 
( انظر مخطوط دفتر تاریخ غدامس لموّلف مجهول المکتبة الوطنية الفرنسية 
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باریس تحت رقم 1891 و1892 وبحث لصاحب هذا الکتاب لم ینشر بعنوان الفتح 
الاسلامي لغدامس ) ثم فتح عمرو سروس جبل نفوسة ثم زويلة وجرمة بقيادة 
عقبة بن نافع ویقول الواقدي في تاريخه إن ملك انطابلس وهي بنخازي والجبل 
الااخضر في عهد آمیر المومنین الفاروق عمر هو کیماوس بن زبويل وملك افريقيا 
وهي طرابلس وتونس هو کیماوس بن اکلاغورس ویقول عمرو بن العاص( لقد 
قعدت مقعدي هنا وما لأحد من قبط مصر على عهد ولا عقد إن شئت قتلت وان 
شئت بعت وان شئت خمست إلا أهل طرابلس فان لهم عهد يوفى) حول المزيد 
من التفاصيل انظر تاريخ ليبيا في عهد الخلفاء الراشدين لمحمد مصطفى بازامة 

ومنذ ذلك التاريخ إلى الوقت الحاضر نجد مئات الأعلام الامازيغين من 
مورخین ولغویین وادباء وعلماء وشعراء وفقهاء وأئمة وملوك وقادة عسكريين 
ساهموا مع باقي الشعوب الإسلامية في بناء الحضارة الإسلامية في المغرب 
والأندلس 

إن الإسلام قد أعطا للامازيغيين الشخصية التي كانوا يبحثون عنها طوال خمسة 
آلاف سنة من وجودهم قبل الاسلام فوجدوا فی الاسلاء ما وجدته باقي شعوب 
الارض التي تبحث عن ذاتها وهویتها کالعرب والفرس والترك والافغان والکرد 
والملایو والهنادكة والزنوج والشام والعراق والمصریین والاندلس وجدوا 
الر کیزة التي تقوم عليها شخصيتهم القومية الامازيغية وهی الاسلام والامازيعية 
و اللغة العربية لغة القران الکریم 

لقد انصهر الامازیغیون في الاسلام كما انصهر فیه کل الشعوب الاسلامية 
لانهم و جدوا فیه حلا طبیعیا مقنعا طبیعیا لقضایا ال و جود و الحياة والموت و المصیر 
والرزق وجدوا تصورا منطقیا لذات الله رب العزة والجلال في صفاته وأسمائه 
الحسنی جلت قدرته وعظم شأنه 

ونظاما للحياة عقيدة وشريعة وأخلاق هم في اشد الحاجة الیها في کل شئون 
حياتهم. 
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شهادات الصحابة والتابعین 2 الامازیغیین 


ود ان اشتررقت شمس الاسلام Ste‏ الامازیغ صار الامازیغیون این 
الااسلام الاه فیاء المخلصین ودعاته المجاهدین » فکتب الخليفة الراشد الفارو ق 
و صف الامازیغیین بقوله عسکر طنجة وطرابلس فارسهم وراجلهم في الحرب 
والباس سواء قلوبهم برا وفروسية وسماحهة و بادية کأنها زیر الحدید ) » ووصف 
موسی بن نصیر الامازیغیین للخليفة الاموي سلیمان بن عبد الملك بقوله (هم 
ولا تستضعف قوتهم فهم [ذا قاموا لنصرة رجل ما ترکوه الا والتاج علی رأسه ‏ 

وان قاموا على رجل ما ترکوه الا وقد قطعوا رأسه فانتصر بهم فهم خير أجناد 

نساؤهم فلا تقربهن بسو وإلا أكلوك كما تأكل الأسود فرأسها , 

آرضهم والا حاربتك صخور جبالهم 

المصدر (جريدة نجمة الساحل العدد الاول صفحة 13 یوم 10 نوفمبر 
e2011‏ المو افق 7ذي الحجة 1432هجرية ) 


و کان النصر الاول الذي حققه الامازیغیون في رحلة العذاب الطويلة فی 
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بحثهم عن ذاتهم وهویتهم وشخصيتهم القومية هو نصرة الاسلام بانطلاق کتائب 
المجاهدین المسلمین الامازیغ بقيادة طارق بن زياد في ثلاثة عشر ألف رجل 
امازيغي لفتح الاندلس في شعبان عام 91هجرية وانتصارهم في معركة برباط 
فی 28 رمضان » من تلك السنة نم نضجت فیهم الصبغة الاسلامية باقامة دول 
اسلامية علی سس وقواعد الکتاب و السنة والجماعة فظهرت الدول الاسلامية 
الامازيخية في بلدهم منذ منتصف القرن الثاني للهجرة » بقیام دول الرستمیین عام 
4مهجرية في طرابلس ثم القیروان ثم تبهرت بالجزاثر » والاغلبية في القیروان 
عام 178هجرية والمدراریین في سجلماسة في المغرب الاقصی ‏ 

نم المرابطین والموحدین في مراکش والرباط » والزيرية الصنهاجية في القیروان 
وطرابلس؛ والحمادية في بجاية بالجزائر » والمرینین والزیانیین في تلمسان ‏ ثم 
السعدیین والوطاسیین والعلویین في المغرب الاقصی » والحفصیین في تونس 
وطرابلس وعنابة . 

وظهر من شعب الامازیغ العدید من القادة والابطال والمجاهدین و المله ك 
و الامراء آمثال طارق بن زیاد. وطریف بن مالك قائد فرقة استطلاع فتح الأندلس» 
وهلال بن ثروان اللواتی آلمسلاتی احد ضابط وقادة حیش طارق بن زیاد و لا یزال 
قبره باقيا فى قريته ۷وی مات سج حسب ما اخبرني صديقي 
الأستاذ لا نصر المسلاتي بن هذه القرية 

لقد بلغ جیش الفتح الإسلامي الذي فتح الأندلس في رمضان عام 92 هجري 
تلائة عشر الف حندي قيادته وجنوده وضباطه کلهم امازیفیون وفیهم ثلاث مائة 

من العرب هم من الفقهاء و العلماء و الدعاة یعلمون الاسلام للامازیغیین و کان قائد 
جیوش الدولة الاموية في المشرق زمن هشام بن عبدالملك بن مروان هو امازیغی 
اسمه وضاح بن عبد الله وقاضي مدينة الرقة في بلاد الشام زمن الخليفة عمر بن 
عبدالعزیز امازيغي » والقوات التي فتحت جنوب ایطالیا وفرنسا وسویسرا وجزر 
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البحر المتوسط وفتحت صقلية آیام دولة بن الاغلب هم امازیغیون من قبائل هوارة 
في تونس وطرابلس وكان ثلث جیش صلاح الدین الأیوبی الذي حرر القدس من 
الصلیبین من الامازیفیین السنیین الذین کانوا فی جیش الدولة الفاطمية وانظموا 
إلى صلاح الدين مباشرة لأنه سنی مثلهم عندما دخل مصر للقضاء علی الشيعة الذین 
تحالفوا مع الصلیبین وباقي الجیش OF‏ من الاکراد والتر کمان والمصریین وکان 
ناب صلاح الدین و مساعده امازيغي هو عبد العزیز بن شداد بن تمیم الصنهاجي 
sS‏ ا ی ی رب مب 
استقلالها عن الشيعة وألغت مذهبهم وآعادت المذهب المالکی فی آفریقیا و کتب 
ابی عار شیر ة ح sti hep ea‏ 

وحققه الدكتور جمال الدين الشيال منشورات مكتبة الخانجي القاهرة طبعة 
4 وله كتاب آخر عن تاريخ بلاده بعنوان (الجمع والبيان في تاريخ افريقية 
والقیروان) لايزال مخطوطا لم ينشر حسب علمي وجمع شعر والده الأمير المعز 
بن باديس حسب ما ذكره الأصفهاني في كتابه الأغاني ونشر منه بعض القصائد 
تا الال RAO‏ > 

وفي في حمادي الاخر عام 911هجري الموافق 1505م آیام دولة المماليك 
هاجم البرتغالیون البحر الاحمر واردو غزو مکة وتدمیر قبر الرسول صلی الله 

: عليه وسلم في المدينة فان الجیش الذي تصدی لهم ودحرهم هو من الامازیغیین 
ومعهم حیش من التر کمان و حصنوا مدينة حدة وأقاموا القلاع على الساحل الغربی 
للحجاز و استمرت هده الحملات الدفاعية اٍلی ما بعد استیلاء العنمانیین علی مصر 
و کانت اخرها 8 رمضان 925 هجري سبتمبر 1519م حسب ما وثقه المور خ 
الکبیر بن إياس 

اما عن الامراء والسلاطین و الملوك فهم بالمعات ویکفی ان بعض منهم 
مثل یوسف بن تاشفین موّسس دولة المرابطین وابن عمه آبوبکر بن عمر اللمتوني 
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ومحمد بن تومرت موٴسس دولة الموحدین وخليفته عبد المؤمن بن علي الكومي, 
والمعز بن باديس الصنهاجي ناصر السنة وناشر المذهب المالكي لدى الامازيغيين 
وقامع البد ع والطوائف المنحرفة وموّسس والدولة الزيرية »وحفيده تاشفين بن 
بادیس وعبد الحق المرینی موّسس الدولة المرينية » ومحمد أمقران و الحداد بطال 
الجهاد ضد الفرنسیین 1830 م وعبد الکریم الخطابي بطل الجهاد ضد الاستعمار 
لفرنسي والاسباني في المغرب وغیرهم وغیرهم کثیر 

لقد آحب الامازیغیون الاسلا و اللغة العربية وما لبث الامازیغیون ملوكا وسوقة 
من عامة الناس آن اقبلوا علی تعلم اللغة العربية واتخذوها لغة رسمية لدولهم ‏ 
هکذا انتشرت اللغة العربية فی بلاد الامازیخیین بانتشار الاسلام ونمت وازدهرت 
في نفوس الناس حتی استعربت قبائل ومدن وقری امازيغية کثيرة في لیبیا وتونس 
و الجز اثر والمغرب » وظهر عدد من علماء اللغة العربية والآدب والشعر العربی 
الامازيغين أمثال بن جروم صاحب الاجرومية الشهيرة في النحو وین معطي 
صاحب التألیف النحوية و کذلك بن الاجدابي الهواري الطرابلسی صاحب کتاب 
کفاية المتحفظ و نهاية المتلفظ في اللغة وکتاب الانواء فی الفلك والمواقیت 
والازمنة وغیرهم کتبوا في العلوم الشرعية واللغوية کالفقه والشعر والأدب ولا 
ترال اللغة والامازيغية تخر بکلمات عربية کثيرة ذلك آن العربية واحدة من أكثر 
اللغات التي احتكت بها الامازيغية واتصلت بها اتصالا وثيقا منذ القرنين الأول 
والثاني الهجريين 

وفي ظل الإسلام أيضا حافظ الكثير من الامازيغيين على لغتهم القومية 
الامازيغية في البيت والشارع كلغة للمخاطبة اليومية بل هناك من كتب إنتاجه 
الفكري بالامازيغية مثل کتاب اعز ما يطلب لمحمد بن تومرت وهو کتاب فى 
لعقيدة کتبه بالامازيخية هکذا صار الامازیفیون من الشعوب الاسلامية المعدو ۳ 
الناطقة بالعربية وحسب الناس أن يعرفوا أن أم الخليفة العباسي الثاني أبي جحعفر 
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المنصور هي امازيغية من قبيلة نفزاوة الزناتية و کان اسمیها سلامة وهذا یعنی |نها 
الجدة العلیا لکل خلفاء بني العباس ومنهم المهدي وهارون الرشید والمآمون ذکر 
کل هذا آبوعلي احمد بن حزم في کتابه جمهرة انساب العرب والمسعودي في 
کتابه مرو ج الذهب و کذلك ام عبد الرحمن الداخل الأموي حفید هشام بن عبد 
الملك مؤسس الدولة الاموية في الأندلس وباني آمجادها هي آیضا امازيغية واسمها 
رواح وهذا يعني آنها الجدة العلیا لکل ی eal‏ 027۳ وكان يقال 
ملك وحكم الدنيا ابنا امرأتين امازيغيتين ويعنون بهما المنصور العباسي وعبد 
الرحمن الداخل وهما ابني رواح وسلامة جاء ذلك في الجزء الثاني من كتاب 
وفيات الأعيان صفحة297 وكذلك أم إدريس الأول مؤسس الدولة الادريسة فى 
المغرب الاقصی هی امازيخية من الجبل الا خضر في لیبیا وهی بالتالي الجدة العلی 
لکل الادارسة فی شمال أفريقيا ذکر ذلك بن عذاری المراكشي في کتابه البیان 
المغزب الذي قال أن إدريس الأول الذي. هرب من العباسین الذین یطلبونه لقتله 
فر إلى مصر ومنها إلى برقة واختفى عند أخواله قبائل الامازيغ حتى امن الطريق 
فسار إلى المغرب الأقصى خفية من عيون الطلب . وعندما ضعفت الخلافة الأموية 
في الأندلس انقسمت الى أربعة وعشرون دويلة داخل المدن والأقاليم سميت 
بالدول الطائفية منها ستة عشرة دولة امازيغية 

یقول الدکتور حسین موّنس المؤرخ المصري في كتابه تاريخ المغرب و حضارته 
(إن الوطن المغربي يعتبر قطرا واحدا من حدود مصر الغربية إلى المحيط الأطلسي 
ونازلا من أعالي الصحراء الكبرى حتى أفريقيا المدارية وبلاد الساحل وان شعب 
الامازيغ هو شعب واحد نشاء عن جنس واحد وهو شعب عريق بقبائله وفروعه 
وقد ظل هذا الشعب قبائل متفرقة لا يربطها رابط حتى جاء الإسلام فربط بين 
شعوبه واقبل عليه الامازيغيون وشعروا بفضله عليهم وعلى وحدتهم القومية 
وكشف الإسلام عن شعب من أكرم الشعوب وأقواها وأثبتها على الإيمان وأشدها 
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حفاظا علی الاسلام ولم نقتصر قدرات هذا الشعب الذي کشف الاسلام معدنه 
علی البلاد المغاربية رغم ترامی آطرافها بل تخطتها إلى الأندلس من وراء جبال 
لبرانس وکتبت عصائب هذا الشعب الامازيغی المسلم صفحات مجيدة في 
آوروبا واقتحم بحر الرمال جنوب بلاد المغرب الکبیر وآدخلت آقطار افريقية 
المدارية في رحاب الاسلام ونطاقه وأدخلت أمما كانت إلى ذلك الحين تعيش 
ضباب ما قبل التاريخ والعالم كله يعرف الدور الذي قام به ولا يزال يقوم به شعب 
الامازيغ المسلم القوي الفياض بالحيوية والغني بالقدرات 

هل دول الرستميين والأغالبة والأدارسة والمدراريين والزيريين والمرابطين 
والموحدين والمرينيين والوطاسيين والحفصيين والزيانيين والعلويين اقل من دول 
معاصريها في الشرق والغرب 

وهل شعب يطلع أمثال طارق بن زياد ويوسف بن تاشفين وابنه علي وحفيده 
أبا يوسف وبني عبد الحق المرينيين وبني عبد الواحد الحفصيين يعد شعبا خاملا 
كتفي بالظل 
أن عيب هؤلاء الرجال العظام في نظر مؤرخي الغرب والمستشرقين وتلامذتهم 
أنهم مسلمون .) نعم إن هذه المواقف الجهادية والحضارية هي التى جعلت دول 
الغرب حاليا تقف في وجه الامازيغيين وتبعدهم على مسرح الأحداث السياسة 
المعاصر وهي وراء حملات التعتيم على تاريخ الامازيغيين ومحاولة طمسه وتشويهه 
بأقلام المستشرقين وتلاميذهم في وسائل الإعلام أصحاب الشعوذة السياسية 
والخزعبلات الفكرية التي سادة في حكومات الطغيان منذ أيام محمد علي باشا في 
مصر 1805م إلى يومنا هذا» في مصر وبلاد الشام والعراق وبلاد الغرب واجزيرة 
العربية و غیرها من بلاد السلمین 
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الصفات الخلقية والتفسية والاجتماعية لالذمازيغيين 


وصف الکثیر من الموّرخین و العلماء الباحئین 
الامازیخیین قدیما و حدیثا وشخصوا ملامحهم الجسدية 

وصفاتهم النفسية والاخلاقية ومعاملاتهم وعلاقاتهم الاجتماعية واجمعوا 
of de‏ صفات الامازیغیین القدماء لا تختلف عما یتصف به اللیبیون و أهل شمال 
أفريقيا في العصر الحديث 

وصف بن خلدون الامازيغيين بقوله ( قوم وضع الله فيهم السماحة والسخاء 
oly al dom My ait th,‏ يسك الله بهم الثغور ویشد بهم عضد المسلمین ویعز بهم 
الدين ) ولا يختلف الامازيغيين القدماء عن الليبيين في العصر الحديث في صفاتهم 
وملامحهم فالاثنان يكونان صورة لمظهر واحد متشابهان فكلاهما طويل القامة 
أو متوسطها ذا بشرة بيضاء أو اسمر فاتح رشيقا مستدير الوجه أو مستطيله ذا شعر 
اسود سبساب أو أصهب ناعم إما الصفات الأخلاقية والنفسية فالامازيغي يتصف 
بالشجاعة والكرم وتحمل المشاق والخشونة والصبر في القتال والدفاع عن 
النفس والوطن وظهر هذا جليا واضحا في جهاد الليبيين ضد الايطاليين وفي 
حرب التحرير في ثورة 17 فبراير المباركة 1433هجري الموافق2011م وكذلك 
في ثورات الجزائريين والمغاربة والتونسيين ضد فرنسا واسبانیا وقد اکتشف 
علماء الوراثة والانساب والسلالات البشرية موخرا أن الامازيغين يحملون جين 
حامض نووي (د ي ان دي) خاص بهم يميزهم كما لباقي الامم والشعوب 
حینات خاصة فالعرب مثلا یحملون جین یسمی ( جي 91[ ج91 ) والجین 
الامازيغي يسمى( أي ام 81 1081 6) وینتشر هذا الجین الامازيغي في کل سکان 
الدول المغاربية البالغ عددهم ما یقرب من مائة ملیون نسمة سواء بین الناطقین أو 
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المستعربين بنسبة تتراوح بين المائة في المائة إلى خمسين في المائة (انظر شبكة 
المعلومات الدولية الانترنت كلمة امايغ في الويكيبديا الموسوعة الحرة) 

أما من الناحية الاجتماعية فينقسم إلى الامازيغيين فئتين بدو وحضر يعتزون 
بالرابطة الأسرية والقبلية والعادات والتقاليد وهم ينتسبون للقبيلة او المناطق 
والقرى التي يسكنون فيها ويستوطنونها مثل قوله الهواري اللواتي الزناتي 
الصنهاجي المصمودي القمودي القماطي القبايلي الورشفاني الورفلي والزواوي 
والبرعصي والبرغثي والعقوري والسعيطي والقطعاني المغربي والزوي وغیرهم 

کما یتسبون للمدن مثل نسبهم للمصراتي السرتاوي الدرناوي الترهوني 
الغرياني الزاوي الطرابلسي والصرماني والجنزوري والصبراتي الطبرقاوي 
الجالوي الاوجلي البنغازي المرجاوي آلمسلاتي الزواري الزليطني الغاتي 
الجغبوبي الاجدابي والدرجي السيناوني الزنتاني الخمسي النالوتي المزداوي 
الغدامسي ٤‏ ویوّمن الامازیغیون بدينهم الاسلامي ایمانا عمیقا لذا نراهم یسارعون 
إلى إغاثة الملهوف والمكروب وحماية النزيل والدفاع عن الحق وعزة النفس 
و يتحملون السير لمسافات طويلة سيرا على الأقدام أو على الدواب ويتحملون 
الجوع والعطش وكان الامازيغيون يتكلمون لغة واحدة تسمى تمازيغت ذات 
لهجات متعددة مثل الزناتية والهوارية والمصمودية والصنهاجية واللوانية وفي 
العصر الحديث الذي يشهد فيه الامازيغيون وعي وصحوة ونهضة حضارية 
إسلامية كبيرة وقوية شانهم شان الشعوب الإسلامية الأخرى ويعمل الكثير من 
العلماء والباحثين والدارسين والمثقفين الامازيغيين على دراسة وبحث وتطوير 
اللغة و الامازيغية و جعلها لغة عصرية علمية أكاديمية في المناهج الدراسية ووسائل 
الاعلام و البحوث العلمية 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغه الامازیغیه 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيفية 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيغية 
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محادته بلهجة غد امس 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
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محادثه بلهجة غد امس 






5 aa را‎ 
0 6 
vd 0 
vate of 
7s 3 
4 ۳ 
ان‎ Oe oe : 
ا وہ‎ oan 
ag) Pee 7 
ای یت‎ 
جام وب و‎ ee 
ve a: ۰ 
۱ ۶ 
SOS 
و‎ 
0ر‎ 0 
حم‎ 1 
oy, Are n 
ا"‎ «5, 
38 كرام سود‎ 
. ے0‎ 
eee ۴ a 
۵ ۰ + 9 4 
فی‎ 
he ںآ‎ 
ا‎ e 
rs as 
1 4یہ‎ 0 U 
we i 
ہے شی‎ 7 5 
١ ھچ‎ 0 
۳۹ ق سے‎ 
جس‎ 
SM ie le 
۳ 4 he س‎ 
۲ ور یں را‎ 
رن‎ 7 
som ie 
ر‎ 09: 
+ اس‎ 
۰ n. E 
د‎ a 
7 7 ۱ 
— P ا‎ 
~ ٦ : 
و لئ‎ 1 
4 
a 7 
6 3 
ees 
1 7 / 
1 2 
. < ۱ 
۴۶ ہچ‎ 
2 oe 4 
2 - 
‘oat 
2 i a 8 
مز‎ nS 
کا ا اہ‎ 
ار سو‎ a 
0 ای‎ 5 
۳۰ i 
+ 3 
۰ 81 
7 
ر‎ ۶ : 
: 1 
4 2 5 1 
١ رش‎ 
4 7 
۶ 1 
a زه‎ 


ےہ 
جا 
3 


اعداد وجبة 







حسنات ومشهيات الطعام 
مقلاة 


٤ 


کأس / کوب 


als 
۲ 
aL 


اواني المطبخ 


149 








السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
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محادثه بلهجة غد امس 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
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محادثة بلهجة غد امس 





01 





السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


2 الررعه تمدی 








حديقة داخل منزل أو 
فلاح - مزار ع امکراز - جمعها مکر ازن 
TT‏ 
حرث الارض عزقها ۱ 
بالمسحاة 
تسوية الأرض وطرحها 
بعد عزفها 

















فاصل ترابي بين الجداول 
بحموعة جداول 





حاجز صغیر من التربة 
وحواجز دون جدول 





عة 


للمزر 


73 


۳۹ 





السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


حاجز نع مرور الاء - 
حواجز 
قطع التربة الزراعیة الناجمة 


من العزق 





7 


بنون 

الكانات تفای انا آناخوش 

; ١ اسار‎ . 3 7 

تنقية الزر ع من النبات ات ناش 

الضا 
حبس و حجز الاء مر 1 
کو = اعظل — حمعه عظیلن 
قية عن الزرعة 


الساة 


فسيلة النخل احشان - جمعه الحشاشن 








7 


کت 





النخلة البرية التي تنبت دون 
عناية انسان 


امسفر از - جمعها آمسفر اردن ج موه فوت 





السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


e 
الطري‎ 
ی‎ 
جو‎ 


اع - عمس زنوف 
جني التمر في اول استهلاله 


وبدايته 


جني التمر في اول استهلاله 
بقطع للعر حون 
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محادثة بلهجة غد امس 















ور یس ی 


یرد الاء من العین آو یجلبه | ! تاجم س تالا س آغودیو - ! تاجم س تالا س 






















اريد أن اسافر الى مكة 





ارید آن اشتري بطاقة سفر من | , ا 
9 رت E‏ أفريع إد اسع تاكرظا ن أزيز أس طربلس اي 
طر ابلس ای جدة في الدرجة 
جدة أدر جت تمزورت 
الأولى 


سا که مت 
لبك اتور شاعا انا 
ی کید ری دقرم 
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ENS 

ال 7 اپ 1 

۲ کر ما بر 
AUR‏ 


داو ي آدیس ن القهوة يانت 


ديدي تاريون انوك أسنشكل نا الجوازات ن 






حوازانهم معي أزيز أنسن 
حهزو آنفسکم للر کوب 













وتوت إعن انون اتنيم مو كدتي تظعور اتوكد 


الطائرة ستقلع 
رسد یل 
آوسك اجحوازات ن ازير انوك 

هل لديك شي آخر 


















اک من 
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محادثة بلهجة غدامس 


اين تنوي الاقامة دين تبوكت دا تزدع 
ساكتري منزلا قرب الکعبة دا اکرو ع داج اديس ن الکعبت دا الودون 
و السجد ارام 


مکٹ 
حسنا كنك الذهاب.الآن باهي تنجمت اتفل |دو 



















کو موی کب در 
ی وی ات دا 


ی كتوي داوي یزنزون تکرظیوین ن مزدعت 


هناك صراف نقو د كتوي داوي التصریف ن اظرامن 
هناك سائق تا؟ كتوي داوي التاکسي 
هنال حمال امتعة كتوي داوي امطکال ن بکتون د بتیکن 


e ہج‎ Aa رھ‎ “Fro ہو‎ fh oe 5.83 ینہ دو 7 0 7-۲ و‎ 3 hae 7 

f ۳۳ 35 31 ‘atk‏ رر a eR‏ ات 72 ~ê‏ پک 7 7۳ ہا ہس وو 

دن رو و ۱ 1 ۱ مم یں ee,‏ 

جا 7اا یی 0 8 1 اح ees‏ ها 3 Renta‏ 4 7 1 

٠ Aw‏ 7 ا3 
1 
۰ 
- 



















5 
۳3 
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۸ ۳ 3 
+: کی‎ 
te 
| بش‎ 
گت‎ eee 
NS 





1 امن ضاي 
Bae SOP‏ 
wt ۹‏ سی 
ahi Be‏ 
3 
. 


نسي دن نيه دم 


179 


oh: ok سے یر مغ‎ ۳ 
۲ i 7 0 0 3 
ای‎ Aiea ea Ly 
۰ 3 7 ٢٣ بيه‎ ae 
8 ۶3 ۰ رکوہ کو سو‎ ee 
1 ۳9 اك ہچ‎ 0 a ۶7 
و‎ At , FS wos 
aR SEMA 0 سی‎ 
- 
3 ۰ 
۰ 
۰ 
- ۰ 
- 
۰ - 
م‎ 
“- 











السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 





5 ۱ 
عو ری خی 
کل ای 






ی را تیه / puss‏ 
ET‏ 
إذن خذ كأسا من عصير البرتقال | أمال أوسك اطاست نلعصير نلبردقا انع 
أو الليمون لیمو ناظا 


انه اڈ نعل IS ۱ (tas‏ 
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رات سس 


ليس بعد سأقرأها فيما بعد سیدو خط نععرع بعدین 


علي أن اعود الى بيتي إدو عافي دكري | داج انوك 





بالك اتتود انع تورف انع اتسمجي 
ستلفون 






دس ف نکب لا او تهانفتا 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


١ Ca 
3 
29 
E KORE 


ا ا ا 
رک ف لوج برد 





BAI S| Ss cub tery رجل طیب اعطی اخر کلمة‎ 
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محادثة بلهجة غدامس 


فتاة صالحة 


ماذا و ماذا 


این واین 


Gia یا‎ 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 


الأمثال الشعبية 2 غدامس 


تمتاز اللهجة الأمازيغية في غدامس بکثرة الامثال والحکم والاقوال المأئورة 
و التعبیرات الشائعة قد سلم بعضها من الاغفال والنسیان فقمنا بجمعه وتدوینه 
خوفا عليه من الضیا ع والتلاشي لیکون في متناول البحث والدراسة و المقارنة . 

وعادة ما تکون هه الامثال في عبارات بليغة موجزة وقصيرة یسهل حفظها 
وتردیدها فالناس یستشهدون بها ومغرمون بذکرها لأنها تمثل حصيلة تجارب 
البشر السابقين وأرائهم وأحكامهم وكثيرا ما يجدون لها شبيها في حياتهم 
المعاصرة ويسارعون إلى استحضار هذه الأمثال في الحدث الحاضر كدليل وحجة 
أثناء الحديث ثم انها تصور ألوان من أخلاق الناس وطبائعهم وأصناف من أعرافهم 
وعاداتهم وتقاليدهم أصدق تصوير ناهيك عما تعطيه للغة واللسان من براعة 
وإتقان وجودة في التعبير والكلام فعباراتها مختارة وصياغتها محكمة وفي بعضها 
عناية بالجرس الموسيقي والتوازن والإيقاع الصوتي وهي أحيانا تعتمد على المجاز 
والكناية والاستعارة والتشبيه وهي فطرية فيها السليقة والبداهة والعفوية ولاحظ أن 
الأمثال الشعبية الأمازيغية في غدامس لا تخضع للزخرفة اللفظية كالسجع والجناس 
والطباق إلا قليلا ولكنها تقصد إلى تبليغ المعنى المقصود من أقوم وأقصر طريق 
ويمكن أن نعتبرها نوع من أنواع بلاغه النثر الفني الامازيغي في هذه اللغة لأن 
فیها سرعة الخاطر و حضور البديهة آن الاقوال المأثورة والتعابیر الشائعة فی اللغة 
هي آشبه بالمصطلحات و العبارات المعجمية المحکمة التي تستخدمها المفاهیم 
العلمية لتحديد المفاهيم و الأفكار العلمية في العصر الحدیث وعدد هذه المجموعة 
۳ مثل وحکمة ولایزال منها الکثیر لم یسع الوقت لاضافتها. 
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محادثة بلهجة غدامس 


الامتال والحکم 


1) واس إزفظن تاممت اتلغ ظو ظنس 

کیال العسل یلحس اصابعه كناية علی حرص الانسان على مصالحه قبل أي احد 
2 سن اشلدان دید تركفت أك تمقددن 

لا يلتقي ملکان في قافلة و احدة 

3 ألوم إيظكل تسلفت تنجو 

الجمل يحمل والقراد يئن 

4)تافوص توظ غص 

بلغ السكين العظم 

5)کود یوظی آلوم اکثرنت تفیصو 

|ذا سقط الجمل کثرت سکاکینه 

6آتاجم آمن (ستلونت 

یملاء الماء بالغربال 

7)یساون آمن ! دورارن 

یدفع الماء لصعود الجبال کناية عن عمل المستحیل 
8)كي تکرزت تمجرت 


الذي تزرعه تحصده 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيخية 
9)امن اللمان 

الماء آمن 

0 کي يزفظن يلن 

إذا طفح الكيل فاض 

11 أول أك إتيون عف تمي أنس 
العین لا تعلو على حاجبها 

2 إينياس أزيظ دا أتشيع أولم 

قال الحمار هنا أكلت التبن 

3) كي أ تبك تكطفيت عف أزكاص يتشت ألوم عف أمي 
ما تجمعه النملة في عام يلتهمه الجمل في لقمة 

14) واس أ تمبر تولفسا تسديت تللى 

من لسعته أفعى يخوفه الحبل 

5 واس ول إيتيونن ! تفيناوين يلوز 

من لا یرکب التخل جائع 

6) تدس یجیونن أك تسسن عف تدس یلوزن 

البطن الشبعان لا يسأل عن البطن الجائع 

7) لاز إيساوظ إ تو کرظا 

لجو ع يوّدي الی السرقة 

8) یون نوفس آك اتقص ! منس 
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محادثة بلهجة غد امس 
اليد الو احدة لا تصفق 
9) نش أكسم شك تافص 
أنا اللحم وأنت السكين 
أشرب مائك يا خروف المثل يضرب لمن يجبر على فعل شيء بدون رغبته أو 
كرها و بالقوة 
21 أزادع أزادع ول أويفع أفرن 
2) ارج أجني ن توسا 
ال طف الکد 
3 واس إیطسن یلوز إ تفر ج دید توجي 
4) جارانع امن اد تیسنت 
ا 
5) تكطوس كود ول توفي تورا تنايس [ افو ] أضو إن تورا 
إذا لم يجد القط الرئة يقول [ اف ] رائحة رئة 
6) سیو ظ ابجرز أسید آمي ان داش تدای 
fro gl‏ اللص لباب داره و آطلقه 
7) يون نوفس أورغي يون نوفس الفظيت 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
يد على ىالذهب ويد على الفضة 
8) أظنشل أك أيتدن إسي 

الكف لا يحجب عين الشمس 

9) دمن أك سجين امن 

الدم لا يصير ماءا 

30( أسجاي یو جر أمجاي 

المفکر اعظم من المنفذ 

1) ا نگ ! نك 

ناسك ناسك أو أهلك أهلك 


سو ہر كار ارخ انو موادي 
لمثل يضرب لتباعد المسافات وعدم امكانية التواصل بسهولة فمدينة كنو تقع فی 
رظ : مک کہ a3‏ ‘ 3 ۱ 

اہ ا مقودى خخ في الصی جنرب الکتعيوهي اماسله لت رو 


3) آظار سنينة ظار قنجة 


بسب المرض او كبر السن سنينة وقونجا جبانتان قمتقاربتان من بعضهما في 


aloe 
یون نظار الده نیت یو ن الا خریت‎ 4 
قدم في الدنیا وقدم في الاخرة‎ 
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محادثة بلهجة غد امس 


5) یجید افزان تلونتي 

ترك لي الدشيشة في الغربال واخذ الدقیق 
6) واس ولان إتت سوفس إنس أك إتجيون 
من لا يأكل بيده لا يشبع 

J 2 G7‏ كى ادا يرل إسى ا أحنا 

جرى ما جرته الشمس في السماء 

8) القنديل ن اوجم أفينى 

التمر قنديل القلب 

9 أكفاس إ تمرت أك تكف 

أعطي للأرض تعطيك 

0) آشلید اوفس انس زجرت 

يد الملك طويلة 

1) توفت ن تجرس تكمس ن تلقي 
شمس الشتاء قميص الفقير 

2 أنو يقارون ! يفور أمنك يخمج 

من يقول للصيد فمك أبخر 

43( ربي يون تمتنت یوت 

ربي واحد والموت واحدة 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيغية 

من رجع من نصف الطریق لا و لم یتوه 
lig (AS‏ اد Og.‏ اتصال انس ye? yt DN‏ 
من رد رأس ماله لم يخسر 

6) أوجم إس وايظ 

القلب بالقلب 

7) تفري إس تايظ 

8 تفري آوجمي اتيلي 

المحبة محلها القلب 

9 ولن دي ولن 

عيني عينك آي مواجه وجه لوجه 

60) آظار س اظار 

رجحل برجل آي قدم بقدم 

GI‏ آوفس س آوفس 

يد بید آي بمعنی التعاون و التعاضد والتکاتف لفعل شیما 
2 کی اد دسجزنت آجناون آوسکنت تمیرو 

ما تنزله السماوات تسعه الارض 

3) آتدف ن ظارن تطارن آمن 


بدق الارض یتدفق منها الماء کناية عن القوة و شدة الغضب 
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محادثة بلهجه غد امس 
4) کی زلمن ولن ول تكسن فسن 

عین بصيرة وید قصیره 

5) كي جار أجنا | تمورت 

ماين الملماء والا رفن 

7) تونس مایس نید و جیلن 

لضعاف الحال 

8) وشين ! تفلي 

الذئب والنعجة كناية عن العلاقة بين القوي والضعيف او المحتال وقليل الحيلة 
0) وشین | تلس 

القدرة علی الحر کة و الروية في الظ 

[6) أك أكولع دين يقيل اوجرف ولا دین تصبح تومرشي ولا دین نوضا نزق 

لا يعنيني أين يقيل الغراب ولا أين تصبح الجراد ولا این ینھار جدار الحائط ( كناية 
عن اللامبالة) 

النهار بعيونه والليل بأذنيه 

3) إنناس أزيظ تمفتكت إينايسن إ یامن أنع يا ازغير 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغه الامازیغیه 

قيل للحمار يسأل عنك قال لجلب الماء أو الحطب 

4) كي يفروا اجناو ! بابنس 

ماذا يتمنى العبد لسيدة 

5) تنايس تكطوس ايلام اوفيع دمت أدرعد أسنع واس ! يفرون إد واس ! يكرهن 
قال القط اتمنى ان أموت واحيا لأعرف من يحبني ومن يكرهني 
66) صزف أرا أنك قبل شك لا صزف 

بكي ولدك قبل ان يبكيك 

7 سطس آرا آنك متیض شك یسطس مقورت 

فرح ولدك صغیرا یفرحك کبیرا 

8 تلتا تنافولت یزلزن 

المرأة كيس يفرغ آي ان الرجل هو الاساس المراة للانجاب 
9 کود اجزن اجناون عف تمیرو 

|ٍذا انطبق السماوات علی الارضین 

0 فتكع شك أجنا اوفع شك تمرتي 

بحثت عنك في السماء ووجدتك في الأرض 

1) تعط یسفون | یمنس 

عنزه تر ضع من نفسها 

2) ألس أك يلى غسان 

لیس للسان عظام 
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محادثة بلهجة غدامس 
3 الرقبت تدن نقییم ولن نیس 
الجريمة تؤذن وتقيم في عينيه كناية عن تربصه لاقتراف الجريمة 
4) واس يموتن يجد أك يموت 
اللي خلف ما مات 
5) كي تجيد تافت 
اللی ادیرہ تلقاہ ء الجزاء من جنس العمل 
6 الحر يوت تافص ! تغرسن 
الحرب يذبح بسكين واحد ( الحر يذبح مرة واحدة ) أي أن الإنسان الشريف 
يستحي من أفعال السوء ولا يكرر أخطأه 
7) أيكفت دين ديكيف أوجرف تروانس 
أخفاه حيث يخفي الغراب فرا خه 
8) أسيد إد ينهق أزيظ س أجنا 
حتى ينهق الحمار من السماء كناية عن المستحيل 
9) أسید تشاب م وکا 
حتی تشیب مو کا مو کا طئر شدید السواد 
0) يموت أوفى يجيد إشيد 
النار تخلف رماد 
1) واس آیجون عفك دج ی عف ايران نالقلت دج عف واد دجنی نبوجادہ 


من يعباء عليك يعبى على نجوم القايلة و كلمتي و اده و بو جر اده اسمین لوددیین 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازیغیه 

جافین لا یاتیان بالسیل ابد آي لازر ع ولا اعشاب فیها 

83( و اس یحزمن زارك دي حزم أستومزظي 

من یحتزم بك کمن یحتزم بنسیج العنکبوت 

4) ان شاء الّه السلامت اتعر اتایض 

اتا ام ایس ey‏ 

5 امن غسوف إغف انیس 

ماء غسوف فی رأسه ( كناية علی الشدة ) 

6) أكافر آنج نرج 

كافر فوق صخرة ( كناية عن المبالغة في الخصومة والشجار) 
7) آوفا آدو تضضین 

نار تحت رماد 

8) انظرتید سا اجنا آد یجز افدد 

یسقط من السماء وینزل واق 

كناية عن الصحة و القوة وحيوية الشباب ونشاطه کناية عن النشاط فی العمل 
و سرعة اجازه 

9) | توكد جار أجنا ‏ تمورت 

يطير بين السماء والأرض 

0) أضرامن يسمجنين 

المال هو المتكلم أي المال افصح من اللسان 
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سے Ss ee‏ ڑچ ےچ 


محادثة بلهجة غدامس 
1) سورس أورغ عف الميت ! دكر إيضس بلىّ واس يدرن 
ضع الذهب على الميت يقوم ضاحکا فما بالك بالحي 
2) | كيت ن كي يلان یر ان اجنا 
بقدر عدد نجوم السماء 
3) أوال عف آرا ولند یمورو 
كلام على إبن لم يولد بمعنى عن شيء غير مظمون 
4 إيناياس أوجيزام ولا تكس أطمن نوك أسيد أوفرع سا اند اوفار 
قال الضب لا تيأس من حياتي حتى أطبخ سبعة طبخات على النار 
5) دجع أجناو | فوران ولا اشلید | تفليوين 
أكون عبد للأسود ولا ملك للنعاج 
6) واس أك يكفون إسع شك 
من اعطاك فقد اشتراك 
7) واس أك ينان أك جع إ يجاك 
من قال لك سأفعل لك فقد فعل 
8) واس يسلون أد ين دا وضع 
من يسمع يقول هنا بلغت كناية عن وعود بدون نتائج 
9 أزل قبل إشك يزور زي 
أجري قبل أن تسبقك الذبابة المثل يضرب للسخرية والاستهزاء 
0) ألشين أد تلكي 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازيغية 

الشر والقبح آي الفقر والعنطزة 

1) لاز اكافر 

الجوع كافر 

2 أزيظ ظارنس إزاني ويتدن 

الديك يضع قدميه في النجاسة ويؤذن أو الديك يؤدن ورجليه في النجاسة 

3) يون أوفش أزدات يون دفر 

يد من امام ويد من الخلف [ كناية على ستر العورتين] أي كناية عن شدة الفقر ولا 
يملك مايستر عورتيه الا بيديه 

4) أك تلي تفينوت ولا يحريك أضو 

لا توجد نخلة لم تهزها ريح 

5) جمن تزروا 

القلوب مرایا 

6 أوفس إيفكون يتافع 

اليد المعطأة هي التي تأخذ 

7) يوتفد أزومر 

دخل فيه الخروف أي قرب ساعة موته لانهم يشبهون الموت بالخروف حسب 
ما جاء في الحديث النبوي 

8)أسيد الخمیس الأأخریت 


حتى خميس يوم الآخرة أي بمعنى الى الابد حسب ما جاء في الحديث ان يوم 
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محادثة بلهجة غدامس 
القيامة تقوم یوم الجمعة آي اخر یوم في الدنیا یکون یوم خمیس 

9) واس ولن يفري دج كرا أك اتيسر كي دا ين 

الذي لا يرغب في عمل شيء لا يعجز عن انتحال التعلات والمبررات التافه 
0) أطان أك إ نق » أصحت أك تسدر » العومر عور ربي 

ليس الموت بالمرض »ء ولا الحياة بالصحة » والأعمار بيد الله 

1) أسن أنكود ألان امن غسوفي 

انظر إذا وجدت الماء بغسوف [ يضرب هذا المثل للتعجيز وغسوف ماء جاري 
قديم بعين غدامس] 

1 أسلد اقورنت تیلو ن عدیمس 

حتى تجف جريد نخل غدامس [ يضرب للتعجيز لكثرة النخيل والجريد واهتمام 
الناس بها ] 

3) ونناس آمن غسوف أغفي 

صعد ماء غسوف في رأسه [ كناية على التعنت والعناد والإصرار لانهم يعتقدون ان 
مياه عين الفرس تعطي القوة والصلابة] 

4) انوي دين تسسد نش ! تفركن 

البتر الذي تشرب منه انا من حفره [ کناية علی معرفة القائل بنية السامع ] 

5 تفلي آند مرقو تعط ن با عطية 

نعجة دمرقو وعنز سيدي عطية کناية عن شدة البلاهة والغبا لان هذا النوع من 
النعاج سهل الانقياد 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 
6 لام یسن باحکور لاکا ینتف ترجالینس 

لو عرف صاحب التاج لنتف ريشه المثل یضرب علی من تحاك موامرات ضده 
وهو غافل عنها ولا یعلم 

7) إفل أمين أنديض ! فلن 

ذهب الامش الذي ذهين 

8 کی افلق ۱ك دیکری 

ما مضی لا یعود » ما ذهب لن یعود 

9) واس أك يتشوان يكيفاك 

من أكل حقك أخفاه لك ليوم الحساب 

0 واس أك يف ركن غزر إ توظوین دوس 

من حفر لك حفر وقع فيها 

21) ربي أك يطيس ول ينديم 

ربي لا يرقد ولاينام 

2 ربي سنج ن واس یلان 

ربي فوق الجميع 

3) تمورت ناكانع دوس أجنا أك لاس ! تيوظن 

كلنا فوق الأرض والسماء لا يطولها أحد 

4) اك تیفد تضفوات ایکیت نضنکد انلك 


لا تجد خاتما بقياس أصبعك 
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محادثة بلهجة غدامس 
5 أمي إيفرن أك أتيتف تفكا 

الفم المغلق لا يدخله الغبار 

6) أك تلي الجنت بلا تمتنت 

لا توجد جنة قبل الموت 

7) أك تلغت تاممت أسيد تلغد كظران 

لن تتذوق العسل قبل تذوق المر 

SS (128‏ تعفسد تمللت سید تعفسید آمرماج 

لن تسیر علی الرمل قبل السیر علی الحصی 

9) وال یفعد دید اعقا یکرید دید آدورار 

الكلمة تبدأ حبة وتصبح جبل 

0) أك أسين أزين اتفع توفت 

لا يدري من أين تشرق الشمس كناية عن البلاهة والجهل 
1) ازدین اتفع توفت نصفو 


العامي الليبي ما يندري عليها منن زارقا 


2) واس يكيفن ابجرز نتو أبجرز 

من تستر على السارق فهو سارق 

3) أك يتحس ترجيت بران واس حتيحفسن 
مايحس الجمرة إلا من يطأها 


199 





السهل و المیسر قي تعلم اللغه الامازیغیه 

4) يناياس أمضج تزفع ! تلس نز کا افظي تلس نصفو تخطم 

قال الصرصور أبكي على ظلام ليلة الغد اما ظلام هذه الليلة فقد مضت 
135( أكد سفع إيران نيفظ أماس ناسف 

اطلع لك نجوم اللیل بوسط النهار 

6) أكد اسفع اشكاون ! غفي 

سأنبت لك قرون في رأسك 

E 7 

آحري حتی ما رکسان مارکسان قرية قديمة غرب غدامس 

8) اطول ن تفینوت ن مارکسان 

اطول من نخلة ما رکسان مارکسان قرية قديمة غرب اغدامس 
9 تنورت ن غسوف 

نبع ماء غسوف أي مصدر الخير والفرح الكلمة تقال للثناء والمد ح 
0 ن لدب تو جز سا اجنا 

عصاة الادب نزلت من السماء 

1) الزهو د آحرو د یفعد سالجنیت 

الفر ح واللعب جاء من الجنة 

2) کي أك یسششون كي آزیکن ینایاس کی آزك انس 

ما ألجائك لاکل المر قال ما آمر منه 

3 أفتك ألوم د أججي انس 
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محادثة بلهجة غدامس 
يريد الجمل وما حمل 

5 کارط ولا سن سكن داينك/ ولا تمدنك انفجى د أوفجان د.تومارشي 
ثلاثة لا تدلهم على بيتك ولا مزرعتك البدوي والفار والجراد 

146( 51 9 مطاون ن دمن 

يبکي دمو ع من دم كناية عن الندم والحرقة وشدة الالم 

7) واس ول یطکیل آمزد ع آنس أك تظکلن مزداعن ن مدین 

من لم یسعه بلده لا تسعه بلدان الناس 

8) أمزد ع سن إد بابا أنس 

البلاد بأهلها 

49) آمزد ع آك تشکلن / تظکلن بران /خلاف آند بابا انس 

لا یحمل البلاد الا آهلها آو لا یخدم البلاد الا آهلها 

0) آمزد ع أك یلی بران/ خلاف آند باباآنس 

ليس للبلد إلا أهله 

5 آهزار تمستا پوت نا 

هل الصحراء واحدة / الصحراء ليست متداخلة آي لماذا تخلط الامور وتشابکها 
2) داي آنس اتطریر آمين الموودو 

بیته مشرق کالمسجد ‏ کناية عن النظافة الاناقة والجمال في البیت 

3) أك لاس يصبرن يندم 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


154 الصبر تونس نالجنت 

الصبر مفتاح الجنة 

5) الصبر ينو مايس ن ححا 

بالصبر ماتت ام جحا 

6) الصبر أسيد يزيك الضبر 

أصبر حتى يبراء الغبر 

7 آمزد ع قل ن مزداعن أمزدع ولن يلي اشليد 

اسوء البلدان بلد بلا ملك بمعنی فوضی لاحاکم ولا والي ولا راعی 
8 آوادم أك | ردم آنوویا آز دين | سس 

الاإنسان لا يردم البئر التي یشرب منها 

9) يقن تمى ح قرن حاجبيه 

ولن زقغنين > عيون حمراء 

ادفناس ظلسان دراضون ولن نس < ادهن شفتيه تكسر sh ane‏ اعطي بعض 
حاجة نقضی مصلحتك 

ینکظ دیدس اوال < امتنع عن ذکره 

0 یوسد سنج انك 

حاء من فوقك / قهرك وتغلب عليك 

161( آرا تفروا مایس آس تزط الدلك ن مارس 
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محادثة بلهجة غدامس 
2) سرتك إيمنك ديد تلتموت شك اسفرتكنت تازيظين 
خلط نفسك بالنخالة یفرعسك الدجاج 
3) یشکل/یظکل تجللت آنس آیم/آمین تشرظمت 
رفع زبانه مثل العقرب کناية عن الاستعداد للشر 
4) يروك يلغ - عصد ولحس [كناية عن الإسراع في أداء الشيء و سریته ] 
5 يفرك ينظل ولاس يسلون ولاس يلمن 
حفر ودفن ولامن سمع ولا من راى 
6) إفر إزي يظكل تونس 
قفلت الذبابة الباب و اخذت المفتاح المثل للسخرية والاستهزاء 
7) ولا آفسی اوال 
حتی السکوت کلام [ بمعنی الصمت ابلغ من الکلام] 
8 اطا شك أقريين ول تبر ظحت 
إضجع أذبحك ولا تتحرك [ كناية عن طلب المستحيل ] 
9) سورسعن إ منوك الطریا ول تووسك 
٦‏ ای في اشربااولم تسعني 
0)الحجت آماس ن داينك / 
تأتيك الحجة إلى عقر دار ك 
1 إينا ربي سا إينا النبي سا 
هلا قال الله و هکذا قال الرسول 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازيفية 

oe SI (172‏ الفرض ولا السنت ل 

هذا ليس بفرض ولا سنة آي لا تلزمني بهذا الشي 

كلي القران ولا البخاري 

لیس في القران ولا البخاري أي الامر لیس له اساس فلیس في القران ولا في 
البخاري] 

3) الشریعت النبي نش أديدك 

سرع الله بيني وبينك 

4) يكسست الشرع 

حرمه الشرع الاسلامي 

5 داج إفرن ولا الكريت أمشومن 

بیت مقفل ولا کراء مشوّوم حوش امسكر ولا كرية مشومة 

6 )الا انس توت | یتوس اسك د رظ 

نقرت طبلته حتى أنشقت أي هذا الشيى ليس فيه جدید سام منه الناس وملوا منه 
7) يطكل / اوجار ن كي عفس 

حمل اكثر من طاقته 

8) إيجو أوجار ن كي عافس 

أدئ أكثر من ماعليه 

9) يطكل / اوجار ن كي دا يطكل / البابور يطكل اوجار انكى دا يطكل الوم 
حمل اكثر مما تحمله السفينة حمل اكثر مما حمل الجمل 
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محادثة بلهجة غدامس 
0) آشلید نا العفیت احجیظ ن الجنت 
ملك السلام طاثر الفردوس 
81) واس یظکلن / تجلمت آوجار ن آمي آنس إتموغی 
من أكل لقمة أكبر من فمه يختنق بها 
2) أظكل / تجلمت ! کت ن أمي نك 
۶ دم على قدر فمك 
3) واس ! یلون النیت دیطس آبريدي 
صاحب النية الحسنة يرقد في الثنية في الشار ع أي لايخاف 
4) | کنس دید | منس 
یخاصم نفسه کناية عن سو الخلق حتی يبلغ الخصام مع نفسه 
5) إكنس ديد تيلي إنس 
يخاصم ظله كناية عن سوء الخلق حتى يبلغ الخصام مع ظله 
6 | تت اف اكس دید المليكات 
يأكل بعضه بعض ويخاصم الملائكة أي يبلغ به الشر ان يخاصم الملائكة اطيب 
واطهر خلق اللہ 
7) اوال ن إيمان 
8 زور تقاد إ ترزي 


نسبق بالکی خوف الکسر آي كناية عن التشام يكوي نفسه بالنار لانه قد یحدث 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيفية 
له کسر مستقبلا 

9)آوال عف آرا ولند یموریو 

یتحدث علی جنین لم یولد [ كناية علی الاستعجال ] 

0) إن شاء الله ! تمولی آمین امك تمولی الصلاة عف النبي 

ٍن شاء الله تتتشر وتتکاثر کما تتکاثر وتتتشر الصلاة علی النبي 

[9) اه تس رتست شر يت بران | واس اتف 

ما يحس حر الجمر إلا من يطأ عليه 

3) الشيب يكري ظارين 

وضع الجيب انقلب في القدمين كناية عن انقلاب الامور راس على عقب 
4) يساوون فريرن 

یثیر الاعصاب 

5) یسافر دمن 

يغلي الدم 

6 زفرفر اوجم 

یفور القلب [ یثیر الاعصاب ] 

7) | سکر آطان ن آووجم 

یمرض القلب 

8) تسدلت يقان 

بيضة فاسدة أي بضاعة فاسد او انسان فاسد 
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محادثة بلهجهة غدامس 
9) تفعت الشریعت 
استثنته الشريعة [ بمعنی انه یفعل مایشاء ] 
0) کی یبدان إ کمل 


ما بدأ ینتھی 
1) يعاف یمناس 


ضاق بنفسه ذرعا 
2 غلن اننم جزولیت 

آذرعنا قصيرة [ کناية عن قلة الحيلة ] 
3 ازیظ حزلن و اسنتي یتاونت 
الحمار القصير مطية لكل احد 

4) تزقا جزلن واسنتي يتنقز عفس 
الجدار القصير يقفزه كل احد 

5) يسو كسربو 

وال الوعن 

6) يسو الغمرت 

دا ال ي 

7 اك یلی ٹیستت 

ليس له ملح [بمعنى قليل الذوق] 
۱8 امکراز ن کالو 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازیغیه 

تقال للشخص الذي لم يجرب السفر في حياته 

9) تينت ن سن اند اوفا 

قدر بين نارين 

0) مدين سلسوناس دفاسن انس نتو ايظرنهن 

1 یون ! کلس یون ! تبس تیسنت 

واحد یشلح والثاني یملح 

2 أك تلى تولفسا تمومنت 

لیس في الافاعي موّمن او مسلم 

3) أنو أس ينان أحاحا اتتصب 

من قال لاحاحا تتصدر المجلس 

يمسك به كمن يمسك بالبيضة في راحت يده[ كناية عن الخوف على الشيء] 
5 ) یوظا ازبونم أحاحا یعفست ازیظ یطکلت أظو 

سقطت کرامتك یا حاحا وداسها الحمار وطار بها الریح 

لا یوضع القلب [القطب ] الا للرحی [ من لا ضمیر له لا یصنح له ضمیر ] 
7 تخلط سظار ن از یظ 
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eee‏ محادثة بلهجة غدامس 


8 آشدو ایتعایب آقلول 

الجر تعيب على القلة كناية عن اعوج يعيب على اعوج 

9) اسراد اجنا 

آشرقت لی السماء الکلمة تقال جانه المفاجقة السارة المفر حة 

0 ول اسمجی تلسي ولا الجدت مقورین 

لا تتکلم لا في الظلام ولا في جادة الطريق أي احذر من كثرة الكلام في أي مکان 
[22) انکود یوعد ربی تکطفیت آنتلف بسفعز آفراون تکد اجنا یطکلهت اظو 
٦‏ ضیا ع نملة ینبت لها جناحین فتطیر بها في السماء فتعصف بها تریح 
22 أن كو د يفلس التاجر يكري عف العقود ن ددا آنس 

اذا آفلس التاجر یعود لعقود أبیه 

3) بتشتت تيلي ن أسمي 

اکل صفعة علی صفحة الاذن [ كناية عن صفقة خاسرة جدا] 

5) تجنوت نمازعت 

سحابة امازيية [ کناية عن المطر OY‏ السحاب الممطر فی غدامس ولیبیا بصفة 
عامة ياتي مع الریاح الغربية القادمة من مملوه ببخار الماء و المطر من المحیط 
الاطلسي عبر جبال اطلس في المغرب والجزائر وتونس أي بلاد الامازيغيين 
فسمي هذا السحاب الغربي تمازيغين 

26 ) تین ن شلدان 

ذات الملوك أي اشياء وامور ملكية 


ت 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازيغية 


کناية عن الامر العظیم آي الابهة و الوحاهة 


1 تکون نمکون س أوز غ د الفظت 

یستنشقون ویتشممون بالذهب و الفضة 

كناية عن العزة والشرف و المکانة الر فيعة 

8 واس ولن یقزیم یکلبی 

من لم يصب بجرح أصيب بكدمة [ كناية عن التساوي في المصيبة ] أي اشبه 
بالمثل القائل كل العباد مضروبة اللي موش مكسور مجروح 

9 ینظل ! منس يدر 

0) ججان ن ضریف 

احمال من حجر الطرونة کناية عن کثرة حمل الاثقال. وشدة التعب و المشقة 
ونقل المسولية 

1 ! جاس ولن 

اجعل عليه عيون أي راقبه 

2) شكوين شلدان نكنين مزجاين 

أنتم الملوك ونحن السمار 

3) أمزجاي ن أشليد 


نديم الملك - سمير الملك - أنيس الملك كناية عن الانسان الذي له جاه ووجاه 
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محادثة بلهجة غدامس 
لدی الملو ك و السلاطین و الحکام 

4 امی انوك ایجل ! فرن 

فمي ملیء بالدقیق [ کناية عن الصمت 

5 آمي آنس یظکار 

تمه مملوء | كناية عن ب pra‏ فی الکلام بسبب الخوف او الحیاء او الخجل و ما 
شابه ذلك ] 

6 آنقب اجنا تاو ند 

أثقب السماء وأصعد أي افعل ما تريد ان تفعل واتحداك ولا ابالي بك 

7 ألمزي أ تمور 

ابلعینی ایتها الاارض 

الكلمة تقال في حالة المو اقف الحرجة حیث لا ملجاء ولامهرب من الموقف 
8 انقب اتمورت تو جرد 

أثقب الأرض وأهبط 

الكلمة تقال في المواقف الحرجة حیت لاملجاء و لا مهرب من الموقف الحر ج 
9 آمي آمدکظ 

لیقطع فمی 

یضرب لمن قال کلام وندم عليه 

0) اوفس امکظ 


ليقطع يدي 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


يضرت لمن فعل شيء ندم عليه 

2) إلس أمكظ 

ليقطع لساني 

يضرب لمن قال شيء او اكل شيء وندم عليه 

3 ) آظار امنکظ إ ويناس 

ليقطع قدمي التي ذهبت 

يضرب لمن ذهب الى مكان وندم عليه 

4 أك الاش يلوان شن جمن 

لا احد له قلبان ان الانسان لا يقوى ان يفعل كل شيء في وقت واحد 
5 اك الین ميا انل الربح 

لا يوجد من يربح مائة مرة كناية عن القناعة 

6 یفرو تسمدکت آنس اتحکم مراو 

يريد من فخه ان يصيد عشرة طیور [ كناية عن الشطط في الطلب 
7 دين تافد اك اجنا يلا 

أين انت من داك انه في السماء كناية عن علو مكانة الشخص او ندرة الشیء وعدم 
وجودہ 

8) تظکلت اجنا 

رفعته السماء [ كناية عن كثرة الترحيب به ] 


9) یزاد تسنت 
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محادثة بلهجة غدامس 
يرحي الملح [ کناية عن المماطلة في انجاز العمل و بطء الحر [aS‏ 

0) يظكل حجان ن تسنت 

يحمل حمول الملح [ كناية عن التعب والمشقة ] 

1) تديزاس 

رقصت له [ كناية عن ان حياته سعيدة ] 

2) توروت مايس 

آنجبته امه 

3 فریت مایس 

تحبه امه اي انه مدلل 

4 تحنق عافي حاحا حفشان أك اموتع واللہ امتع ولا دمت 

اغتاظت مني حاحة لاني لم امت فوالله مامت ولن أموت [ كناية عن اغاظة الخصم 
من شيء ما| 

5 أك ترلم توفت ولا تزيري 

لا تراه لا الشمس ولا القمر کناية عن الغموض والاختفاء 

6 تخلط سظار نز یظ 

مرونة برجل حمار 

7) أك زلمن مدين توفت أنس ولا تريري أنس 

لا احد يرى له شمس ولا قمر أي انسان غامض ومبهم 

8) إ تفز امن 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازيفية 
یمضغ الماء [ كناية عن من یتکلم بلغوا الکلام ] 

9 أمي أنوك يزمك 

فمي مخيّط 

0) أزمك أمنك 

fee ea 

1 آزفظ تردس تقیمد عافس 

خذ شبر آرض واجلس علیها [ بمعنى إلزم حدك] 

2) أوسك ألي 

خذ وهات أي شارك الناس وتعامل معهم 

3) افع تكفد 

خذ واعطی 

4) أفع اوال تكفد 

خذ واعطي الكلام مع الناس لا تكن منطوي على نفسك بادل الحديث مع الناس] 
5 واس آمین | منك 

واحد نظيرك أو ندك او متلك 

6) ول تقيم بران ديد واس إيم إمنك 

لا تجلس لا لمن هو مثلك 

7 )آنتج عف ربي 

نعتمد علی الله 
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محادثة بلهجة غدامس 
8) أنكود ول تليمد أك تقيرد 
لا تتكلم مالم ترى 
9) الشيطان يدر 
الشيطان حي [ بمعنى يوسوس] 
0) واساه الشييطان أنس ديدس 
كل أحد معه شيطانه 
1) ول تكس اوادم 
لا تستبعد احد 
2) آفعشك من غیر اوال 
یوٌخد منك دون اعتراض 
3) ایت آنو 
إنا نحن 
4) وي انع يلون 
الذي يملكنا [ مولانا] 
5) أنزغد تولفسا س الوني 
يناشب الأفعى من حجرها [ كناية عن من يبحث عن المشاكل] 
6) يلمز تافوص س دمن أنس 
یبلع الییکیر: ہذمه 
7) یفدد اویر 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيخية 
طلع الھلال 

8) إسرظ إيري أنس 

برق نجمه الكلمة تقال لمن صعد نجمه وحظه 

9 توظاد تفری آنس 

سقطت ورقته 

الكلمة تقال لمن اتهى وقضی امره لسیب من الاسباب 
0) أك يقير ! ألهم اشفن 

لا يبعد الهم عن نفسه 

1 أوزار توقا أدونت 

ليس هذا نهاية العالم وهل هذه نهاية الدنيا 

2) يسانوت سيدو امي انس ديس 

یکذب ويتطاول بلسانه 

3 یو کر سیدو ! تار آمی آنس 

سارق و یتطاو ل بلسانه 

4 اکسیت سي اغفي 

ا د السك [sah‏ 

5 آفعي س اغفي 

ابتعد عني اطلع من راسي 

6 یقیماس جار ولن 
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محادثْة بلهجة غدامس 
لازال بين ناظريه 
7 يسناو ت.أسيد يوكر 
8)/تنوا أك أفريع أ يدرغال بران ولان سزادت أ دفر 
أمنيتي للأعمى عيون من أمام ومن خلف 
0) أقس إلالا أ تديز 
صفق لسيدتي ترقص أي لاتحتاج لمزمار ولاغيطة ولا دربوكة على سبلة 
1) أسيد أد ينهق أزيظ سا اجنا 
2 البظت توفو امادن ۱ 
و افق شن طبقة آو دوقرا ولقت غطاها آو طنجرة ولقت غطاها 
3) أشليد تمسنا 
ملك في الصحراء 
كناية عن الوضوح والرؤية لان الناس قليل ما ترى الملوك مباشرة فهم دائما في 
قصورهم ولا يختلطون بالناس اما الملك في الصحراء فلا مجال له للاحتجاب 
وهلال العيد كناية عن ثبوت الحق 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازيفية 


4 تاکرظا یطرشن 

رسالة مجهولة المرسل / مثل المنشور السياسي 

5 تاکر ظا یطفسن 

رسالة مطوية 

6 بیسفع تاکر ظا 

يفك الخط [ یوصف به الشخص الذي له قسط من العلم 
7 یوظا آزبو انس 

سقطت کرامته کناية عن انتهاء الشی: 

8) يواس د سنجل يدرغل 

بيكحل العين عماها 

9) واس يطسن ادنت 

اللي راقد غطيه [ كناية عن عدم إثارة المشاكل النائمة] 
0) واس أشك يفتكن إ تافقشك 

اللي يدورك يلقاك [ من يترصدك لا يعدم وسيلة ولا مبرر لضررك] 
01) أك لاس يسنن كي يلان عور ربي 

لا یعلم الغیب الا الّه [ غيب الله لا يعلمه أحد] 

2) اک تسند آنو العدو نك 

عدوك الحقيقي مجهول 

3 نموراس تفورجت 
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محادثة بلهجة غدامس 
تحققت روٴیتہ 
4 ولن نوجم 
عیون القلب [ بمعنی قوة البصیرة] 
5 أبسارأك يتيفع تيتو 
الرسول لا یضرب ‏ أو ناقل الكفر ليس بكافر » لا ذنب للمرسل في فحوى رسالته 
» ليس على الرسول إلا البلاغ 
6ءء واس اك دیبون اوال نتو آکتینان 
ناقل الکلام هو قائله / النمام هو القائل 
7) يقيماس أمين ترجيت أو جمي 
بقی له کالجمرة فی قلبه 
8) إيناس وي أس ينان 
قال القائل الكلمة يستهل بها عند الحديث عن الحكمة او المثل الشعبي 
9 إيلا ربي د الرحمت أنس د النبي د الشفاعت أنس 
يوجد ربي ورحمته والنبي وشفاعته 
0) ول د اکفید ول د او شدید 
لا من يعطني ولا من يعيرني 
1 ) ربی أكريطيس ول يتديم 
له لیس براقد ولا نائم 
gil La.) (312‏ © 
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السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازيغية 
کبیر کم الكلمة تقال في المأدب والولائم أي بمعنی لیتفضل کبیر کم 

3 ) آمضراي آنون 

صغبر کم 

الکلمة تقال عند نهاية تناول الولائم والمأدب الجماعية آي ان الصغیر اخر من 
ینهض من المادبة 

4) أمقار أمقار 

الأكبر فالأكبر الكلمة تقال من باب التشریف والاحترام والتقدير لكبار السن 
5) أوزال يقد يقد ! تموت 

يطرق الحديد وهو ساخن 

6 أك أقير ع تطاب yo Vo‏ 

لا أقول طايبة ولا نية أي انا لا اتدخل في الامر 

7 أنكود اوفيع تجلمت يطابن أك تقلع ! تي ولن يزيد 

إذا حضر الطعام الجاهز لا انتظر حتى يطحن الحبوب 

8) إجمار أنك ! تزل 

حصانك جراي [ تقال لمن يصل في الوقت المناسب] 

9 ربي یسن كي یلان 
ربي أعلم بما في الوجود 
0 )اجان نك | تزل 


مهريك يجري [ تقال لمن يصل في الوقت المناسب] 
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i ge eee‏ ت 


د 7ت مس محادثة بلهجه غدامس 
1) إ نیر نبجرزن 

کلام في القفی اي الغيبة و النميمة 

زرزور بیقلد مشیت الیمامة نسي مشیته 

4) أو جرف يفرو د إسفجر الخطوت ن ادبير يتا الخطوت آنس 

5 الروح س الروح دمن أك يجين امن 

الروح بالروح والدم ما یصبح ماء 

6) ترجیت توظاین آمین / أمين ترجيت ن يوظان امين 

حمرةسقطت فی الماء / مثل الجمرة التي تسقط في الماء 

327( 5 وا ددا انس 

8) أبن ابیه کلمة تقال للمدح و الثناء کقولهم هذا الشبل من ذاك الاسد 
29) تورو مايس 

0) تبتيد مايس 

آنجیته أمه الكلمة تقال للمدح والثناء 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
فمه یاکله [ كناية عن الثرثرة وعدم الاحتفاظ بالسر ] 
2) یدفاس آمي آنس 

آلجم له فمه وهو کناية عن الرد و الاجابة المفحمة 
3 یوظی عف بابا ن تمزین 


وقع علی صاحب الشعیر [ کناية عن الوقو ع في شر اعماله ] 


5 آوزار تو ظظف القيامت آنا 
وهل قامت القيامة أي لماذا الاستعجال في لایحتاج للسرعة 
6 )سید الخمیس الاخریت 

حتی آخر یوم في الدنیا وهو الخمیس باعتبار آن القيامة تقوم یوم الجمعة حسب 
المتواتر عن النبي الکریم 

7 واس أك دیبون آوال آنتو OLS AM‏ 

من نقل اليك الکلام هو من اغتابك 

8 ) تفز اوال 

يلوك الكلام كناية عن الثرثرة وتكرار الكلام بدون مبرر 

09 یطکلت ! غفي 

حمله في رأسه كناية عن الا کرام و حسن الاستقبال 

0 یطفید دید اللوي 


اکثر من الحدیث عنه لایمل ولایکف عن ذكر الشيء بدون فائدة 
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محادثة بلهجة غد امس 


1 الدنت كاملت كي اد تكون بلي كي دوس 

الدنيا بأكملها ستنتهي فما بالك ما فيها 

2) أمي أنس يقور 

فمه يابس [ كناية عن العطش ] 

3 ) ينا ربي أزل أشك أعاون 

قال ربي أسعى وأنا أعينك 

4) الشيطان يدر 

الشيطان حي [ بمعنى احترس من الشر ] 

5) تزيري ن أوير 

بمعنى قمرة الليل او البدر الساطع هلال القمر 

کلمة یشبه بها الغدامسیون المراأة الجميلة 

6 تجمرت 

وهي الفرس كناية عن المراة البارعة الجمال لحبهم في المرأة القامة الفارعة 
والبیاض وطول الشعر 

7) أك يسفجج أمي 

لا يروي الضماء [ كناية عن عدم حفظ السر ] 

8 إيلام ن تاف كي نفروا أ دونيت إيلام أنتي الجنيت نلا 
لو يجد الانسان ما يريد لكانت الدنيا جنة 

9) ربي أك يتكس أزدا أسيد ير أزدا 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازیغیه 

ان الله لا یغلق بابا إلا ويفتح آخر 

0 ربی أك يفير الباب أسيد يار ميا ن البيبان 
لا يغلق الله بابا إلا ويفتح مئات باب 

1) اوال یبد اوال 

2 )وال عف اوال 

کلام علی کلام 

3) ولد 3 غ وال 

لا تثیر الحدیث 

4 الدنت کاملت الصبر 

الدنیا کلها صبر 

5 اینا ربي أزل أشك عاون 

اجري يا عبدي واعينك 

6 مرنا ني مرنا 

اهزم المهزومين الكلمة تقال للجبان الذي يدعي الشجاعة 
7) يلا سي إيمن انس 

في حاجة إلى نفسه 

8 أول أنس أك إظكور 

عينه لا تمتلاء 
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محادثة بلهجة غدامس 
9) يرزو إسم أنس 

کسر آذنه [ کناية عن التصنت ] 

0) أك ینجیم ایمنس 

لا یقوی علی آمر نفسه 

1 )يرز أول أنس 

انكسر عينه [ كناية عن الحياء] 

2) يرزاس تنزار أنس 

كسر أنفه [ كناية عن الهزيمة] 

3) یکس دیدس اوفس 

نر ع منه الید [ كناية عن قطع العلاق و التعاون معه ] 

4 الو ج انس لتو ظ 

وجهه رطب [ کناية عن الطيبة و الحیاء] 

5 الو ج آنس قسیح 

وجهه صلب [كناية عن الصلابة وصفاقة الوجه ] 

6 تازط کود تشو تسفط تغنیوش آنس تمورتي 

تاکل الدجاجة وتمسح منقارها في التراب [ کناية عن نکران المعروف والجمیل 
وعدم شکر النعمة 

8 القبا ن اسف ن اجرو 

عقبال یوم النسج ا المثل یقال لمن تنتظره العواقب الوخیم المثل له قصة معروفة 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
فی قصص جحا 

ألقبا ن أسف ن أفرك 

عقبال یوم الحفر المثل یضرب لمن تنتظره العواقب الوخيمة [ وهذا المثل مستمد 
و وس 

9) یزفظ یلن یوجم یسفی 

طفا الصا ع وفاض الکیل 

0) أطفناس العزا 

أخذوا عزائه 

1) يوفع العزا أنس 

قبل عزائه 

2) أطكلناس ١‏ لفرح انس أغفی 

آقاموا عرسه فوق روسهم/ نشطوا فرحه 

3) ان شاء الله أتدر 

ان شاء الله تعيش 

4) یدراس إ مایس 

یعیش لامه أي تفرح به امه وتزهى 

54 اش وین 

یذر الرماد فی العیون 
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محادثة بلهجة غدامس 
یموت النار تخلف رماد 

7 یود اکلس يوان | تبس تسنت 

و احد یشلح والثاني يملح كناية علی اتفاق اکثر من طرف علی النفاق والخدا ع 
OLS | (378‏ د بددارن 

کلاب و خفافیش کناية عن حثالات البشر 

09) انراز و لا انکنو 

ننکسر ولا نتراجع [ ینسب هذا المثل للملکة الامازيغية داهية آثناء حروبها مع 
حسان بن النعمان ] التي توفیت عام 85 هجرية 

0 وي الون آظار ! تزل 

الكل يجري اللي عند قدم يجري كناية عن التسابق لادر اك الشیوم 

1 وي إلون أوفس اتوك وي الون اوفس اتافع وي الون اوفس اظکل 

كناية عن التسابق لاخذ الشي او شرائه اوحيازته أي الكل ياخد الكل يرفع الكل 
ينزع الكل ينهب 

2) وي إلون أمي يسمجي 

لکل يتكلم اللي عند فم يتكلم 

3) كي شك ديكسن 

مایلزمك او حسب حاجتك بقدر ماتريد 

4 ) أك تر ع عف أوادم 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازیغیه 

5 ! تت فيناون أ ننع يجرانع غسان أنسن 

يأكل تمارنا ويلقى علينا نواه 

6)اعر أشكار أنس 

يقرأ أظافره [ كناية عن الفراسة] 

7) أرا كود تفريد أتسن ننا تيلون سسن كي أيتج 

إذا أردت معرفة أصل الولد أنظر لافعاله 

8ي)ينايس أزيظ الله يلعن ازيز ديد الدراري 

قال الحمار لعن الله السفر مع الصبيان 

9) ينايس ازيظ أحرمع الجنت عفي كود ألان دوس الدراري 
قال الحمار حرمت على نفسي دخول الجنة إذا وجد فيها الصبيان 
0) إ! نز غ تولفساس آلوني 

اناشب الافعی من حجرها 

1 واس ولن ! تج آفس آنس آلوني آك تکیتنت تشرظام 

من لا یضع یدیه في الجحور لا یلد غ من العقارب 

2) یسلو آمزد ع آس تفورتي 

آسمع البلاد باکمله / آسمم کل من بداخل السور 

3 ) اشلید ن ایمنس 

سلطان نفسه 

4 یسلو امز ع اد کي دوس 
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محادثة بلهجة غدامس 
آسمع البلاد وما فيها أو ومن فیها 

5) ألم تسلد تفسد 

أنظر واسمع واسكت 

6) واس لكوكن أصلى سلاغس تاممت تزجیونت ساکظران تمدت 

الللیم أذقه العسل صبحا و و أشبعه علقما مساءا 

7 و اس یلون یردن ! رظلد آفرن 

من له قمح یستلف الدقیق 

8) آج عف وادا د اجني بو ج 

9) آوزار توروت تلمنت انا 

هل ولدته ناقة / لأن الناقة لا توأم لها فولده فرید فیضرب به المثل 

0) يرمسد أفور سي سمين 

قبض على الاسد من اذنيه 

1) داج ن تفورت ن سنسياي خير ن وي ولن نيلي 

بيت بابه من جريد خير من الذي لا باب له [ يقال للمرأة المتزوجة برجل لم ي 
3) واس يتتون إمان أنس ! تموغى 

من يأكل وحده يختنق [ يضرب في ذم البخل ] 

4) يمت أوفا يجد | شد 

تموت النار وتخلف رماد 

5 الحر ول تغرس يوت تفص أك تغرسنت الف 


229 


السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 

الحر الذي سكين لم تذبحه سكينة لا تذبحه مائة أي الانسان الذي لم تعضه عبرة 
6) واس يجون عفك دج عف إيران ن القيلت 

اللي يعبى عليك يعبى على نجوم القايلة [ يضرب لمن يخلف المواعيد ] 

7) واس أك يطسون أطساس إد واس أك يزفن أزفاس 

اضحك لمن ضحك لك وابكي لمن بكى لك 

8) أك لاس | یتاتفن جار آضکد د آشکار بران رکن 

9) اصفو عافي أزكا عافك 

اليوم علي وغدا عليك [ أو يوم لك ويوم عليك] 

0) يسخطم عفس القوادس 


يمرر عليه قوادس [قوادس جمع قادوس وحدة قياس غدامسية لقياس الماء] أي 
سرق منه الماء كناية عن التلاعب 


1) واس يظكلن تجلمت أوجار ن أمي أنس اتموغى 
من يأكل لقمة أكبر من فمه یختنق 

2 أظكل تجلمت ! کت ن آمي آنك 

خذ لقمة على قدر فمك 

3 ول ظکل تجلمت اوجار ن آمی آنك 


لا ترفع لقمة آکبر من فيك 
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محادثة بلهجة غدامس 
4 أوال ن ! فظ يدفس أس تولسي تفعد عفس توفت يدوب 

ي كلام الليل مدهون بالزبدة تزرق عليه الشمس ايدوب [كلام الليل يمحوه النهار] 
5 واس یسرتکن | منس دید تلتموت اسفرتکنت تازیظین 

للی خلط روحه مع النخالة یفر کسه الدجاج 

6 واس ول يوسيك امزد ع آنس اك تظکلن مزداعن ن مدین 

من لم یسعه بلده لا یسعه بلاد الناس 

7 آمزد ع لك ظکلن بران آند بابا آنس 

لا یعمر البد الا آهلها 

8 أمزدع أك إيلي بران أند بابا آنس 

لا يحمي البلد إلا أهله للدفا ع عنه وحمايته 

9) امزدع ! فعن أند بابا أنس توقى عفس أدونت 

البلاد الذي خرج من اهله قامت قيامته [ أي البلد المحتل انتهى وجودہ ] 

422( آمزد ع أنك سي مدين أنك أمزد ع ن مدين سي دفاسن أنك 

في بلادك بناسك في بلاد الناس بلباسك 

3 تزفوت تزن عف سن 

سعفة قسمت علی ائنین [ یضرب علی شدة الشبه ] 

4 يمورود يوفد أشاكوم ن أورغ أمي أنيس 

ولد ووجد ملعقة ذهب في فمه [ كناية عن البذخ والرفاهية ] 

5 إ کنس ديد أضو أ تملنت 
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یتارك مع الریح و الرملة [ كناية عن العمل غير المجدي] 

6 ! زلم تلي أنس دفر 

يرى ظله من خلفه [ كناية عن نكران الواقع وتجاهله فظله أمامه ويصر انها خلفه ] 
7 )آسید یلم ولن آنس دفر 

حتى يرى عينه خلفه أو وراءه [ کناية شدة التعب و الشدة و الشقاء آي انه لم یعد یری 
شيئا امامه ] 

428( و لا آنکود یفدد عف | غف أنس 

حتی لو وقف علی رأسه [ التعبیر كناية عن المستحیل ] 

ولو نبتت له قرون [ کناية عن المستحیل ] 

0 يقار | جنا أوجزيد أنع آك أنوون 

يقول للسماء انزل أو أن أصعد إليك ب كناية عن التجبر والطغيان ] 

1 أوزار أصفونا تلى أدونت 

ليس هذا أول يوم في الدنيا [ يضرب لمن خالف الشيء المألوف أي هناك أناس 
قبلك وسلوك قبلك ] 

2 أوزار أدونت ترس مهموتي نا 

الدنيا لم تخلق عبثا [ يضرب لمن يتصرف دون أن يضع الحساب لغيره أو يكترث 
لواقعه ] 

3) اعر آشکار أنس 
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محادثه بلهجة غد امس 


يقرأ أظفاره [ كناية عن الفراسة | 

4 توجي ن ميمي عوقة 

خبز ميمي عوقة [ميمي عوقة اسم امراة تصنع الخبز بالنخالة کناية ضعف الحال 
والفقر ] 

5 أك يلي دين ! تدور آضو 

ما عنداش وين يدور الريح [ المثل يضرب لسرعة الغضب | 

6) أنتف نوفجان نلمودا 

آفقر من فار الجامع 

7 یا تمورت رافظ بجنا 

فرش الارض و آلتحف السماء کناية عن الفقر المدقع ربنا کما خلقتنا 
8 ول نقل امن أسید تافد امن 

لاتسکب الماء حتی تجد الماء 

أي لا تضيع فرصة قبل ان تجد بدیلها 

9 يتشو أكسم ن أجمار 

أكل لحم حصان المثل يضرب لمن يكثر الوقف ولا يتعب 

440) اتلفناك لومان أنك 

وهل ضاعت لك ابلك الكلمة تقال لمن تشوش فكره 

1 أمن أك كرين ! دفر / آمن آك کرین ! غسوف 

الماء لا يرجع للخلف / الماء لا يعود للنبع 
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2) يفرو د سنجل يدرغل 

بيكحل العين اعماها 

3 ألس أك إيلي غسان 

اللسان ليس له عظام 

444( أمي يقار كي يفرو 

الا بقول ما یشاء 

445( سید آبدا بران ربي 

الدوام لله / للذيدية لله 

6) تنايس تزقا أ تتشطط أسي اتا تفد تنا ياس تشطط ألم واس دفري 

قال الجدار للمسمار لماذا دخلت في قال المسمار أنظر من خلفي أي من يدق 
على رأسي 

47) واس يوفون أضو يززر 

من واتاه الريح يذر [ معنى المثل كان الناس يدرسون القمح والشعير في المندر 
فيفصلون الحب عن التبن بذر المحصول بعد الدرس مع هبوب ريح خفيفة لذلك 
قالوا من ونته الریح یستغلها في ذر محصوله ] 

8 واس یوفون تفرت افرن انیسورس کرا آلوني 

من وجد الباب مغلق فلیضع شيء في الثقب [ بمعنی لکل شيء دلیل ویرهان] 
49) واس يقئن الجبت / اوجار آنس تزدلت یوظو 

اللي يلبس جبة أكبر منه تعثره وتسقطه أي لا تحمل ما لا تطيق 
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محادثْة بلهجة غدامس 
0 ) اك تلغد آظکد ن تاممت آسید تلغد مراو ن کظر ان 
لن تلعق اصبعك من العسل حتی تلعق عشرة لعقات من قطران 
1) تکملع تعري آن و کولا ایلام دکس زنز ع سيسي انوك نماس 
سوف اکمل دراستي حتی لو بعت [ سيسي ] الکبیر و الاوسط 
3 كي يظكل ألوم أك تظكل تلوم 
ما يحمله الجمل لا تحمله الناقة [ ويضرب لتفوت القدرات بين الناس وكل قدير 
و قدره الر جال و النساء ] 
3 نقیم آزیط سطفن 
حلسنا علی الحمار الأسود [كناية عن الجلوس في مكان سيء ] 


9) انوو إقربن أمي ن تمزا 





من يجرو ويقترب من فم الغولة 
5 کود اس آأجو ربي آماضون د يزيك یلفویسد اطبیب ول یسین 


إذا قدرالله للمریض بالشفاء یعرضه طبیب دون أي سابق معرفة [ يضرب لمن تحل 


6 ول یضس آول یتزف 

7 | تدف آضار | تزل غلن 

یرفس بالقدم ویتطاول بذر اعه 

8 إيلام تلو تفرحي آدونت ایلام ولاهي تفرح 
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لو كان في الدنيا فرحة راهو فرحنا 

۵ تو 

مهزوم المهزومين لا يهزم إلا النمل [ المثل يضرب لمن يستقون على من هو أضعف 
tere‏ 

0 ربي آد یرنف تلس | فیظ یرنف ازغیر ایوفا 

ربي يزيد الظلام على الليل ويزيد الحطب علی النار 

61 اوال انس أك یمود 

كلامه لا يصلى به [ المقصود بذلك أن كلامه غير طاهر ولا نقي ايغير صحيح أو 
لا یعتد به ] 

2 )آوال عجیین ! ترن تولفسا ! آلون آنس 

الکلام الطیب يعيد الأفعى إلى حجرها 

3) اوال عجيبا يسلس تكمس ن العر 

الكلام الطيب يكسي قميص العز 

4 أج أوكل تمورتي اتجد إيري أجنا 

كن ترابافي الأرض تصبح نجما في السماء [ بمعنی تواضع للناس یر فعو | قدر ك عالیا ] 
5 آمي یلوزن | تلغ آمي یفودن 

فم جائع یلحس فم عطشان [ المثل سخرية لاذعة بالفقير الذي يطمع في فقير مثله ] 
واس شك يرنان ! اوال آك شك یرنو | آفسي 

من يغلبك بالکلام لا یغلبك بالصمت [یحث علی قطع الخصام ] 
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محادثة بلهجة غد امس 





اللي يغلبك ! جي ايحاسبني 

يفعد اوال ديد اعقا يكريد ديد ادورار 

تولد الكلمة حية ثم تصير جبل 

سمن ن أوكز ولن ن بزبيز 

أدان السوس وعيون البق أي لا تحتقر شيئ او الخصم مهما كان صغير 
سكني الحق انوك تشت 

اي شم که 

آوشین ن فزان ول د اول دا 

ذئب فزان لاهنا و لا هناك 





ربي دي بارك آوتمان د تمدون زارسن یدر آمزد ع 

بارك الله فی البساتین والرجال بهم تحیی البلاد 

1 رد ميمونة ميمونة تسن ربي 

ا و رة تحرف الله 

یظکل ججان ن أظریف 

حمل احمال الطرونة 

اسورسع ! منوك آجنا ول يوسيك 

وضعت نفسی في السماء ولم تسعني [ یضرب لمن یبالغ في الاشادة بنفسه و خیلاثه ] 
يفل أمين اندض ايفلن 
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ذهب کالامس الذي ذهب [ ذهب کالامس الدابر ] یضرب لاستحالة عودة الماضی 
اکف آیا ضو د أظکل 

بمعنی دعه یذهب مع الریح [ علی عدم الاهتمام واللا مبالاة بما لا جدوی منه ] 
5 أك تيفد الشرف انك بران جار مدین نك ول تیفد الکرامت انك بران امزد ع 
انيك 

لا تجد شرفك إلا بين أهلك ولا كرامتك إلا في بلدك 

6 أك أكولع دين يقيل اوجرف ولا دين توظا تزقا ولا دين تضج تومرشي 

لا أبالي بمكان قيلولة الغراب ولا مكان سقوط الجدار ولا أين تبيض الجرادة 
المعنى في القول لا آبالي بمکان قیلولة الغراب یضرب لمن له بستان زرع فيه 
البطيخ والدلاع وغيره من خضر وفواكه الصيف فهي عرضة لسطو الغراب 

اما قوله أين سقط الجدار فهو لا يبالي إذا سقط جدار على ساقية الماء حين يقع 
السقی علی صاحب المزرعة 

وقوله حیث یضع الجراد بیضه کناية عن کونه لیس له زرع یخشی ان یسطو الجراد 
ale‏ 

7 واس تفرو مایس اس تزط [ دلك ن مارس 

من تحبه امه تنسج له جبة في شهر مارس حیث یعتدل الجو 

8 تتشو تمسنا تجلزد 

اکلت الصحراء وابقت [ کناية عن کثرة الشیء ] 


9 یسفی غسوف یجلزد 


238 





محادثة بلهجة غدامس 
فاض غسوف وأبقى [ غسوف هو أسم لماء عين غدامس ] 

0 أسيد أقورنت تيلو ن عديمس 

حتى یجف جرید غدامس [ کناية عن الاستحالة ] 

1) آسن انکود آلان آمن غسوفي 

انظر هل یوجد ماء في غسوف [ يشبه المثل الليبي انظر إذا و جد الماء فی البحر ] 
72 ) ولا غسوف یفرو أرنف 

حتی غسوف یحب الزيادة 

3) ضضف ترونك متیظ سو شك يضضف مقور 

بكي ولدك صغیرا ولا بکاك کبیرا 

4 تغریت ن الادب توجذد س آجناوین 

عصاة الادب نزلت من السماوات [ کناية عن مشروعية استعمال الضرب في 
التربية ] 

الأدعية 

ربي ديج يون ! يوت ربي يخليكم لبعض 

ربي د كف استمدورت ربي يطول عمرك 


ربي د كمل سالهنا ربي يهنيك 

ربي أك يصلح أرا د الدوريت ربي يصلح الأولاد والدرية 

إن شاء الّه ات ظ ELL‏ تفریت آن شاء Of a‏ تصل کما تحب 
ان شاء الله السلامت اتعر إتايظ ان شا اق الام فی ری 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 
ان شاء اله اندر امك فاد انقیاء الله تعيش كما تحن 

إن شاء الله ألف أت آزن ان شاء اللہ الف سنة والعام المقبل 

آلقبا ناضن العقبة العام القادم 

(ن شاء الّه اتمدود العومر انك ان شاء الله تستمتع بطول عمرك 
تعبیرات شائعة 

یو کر س الس آنوك 

سرق باسمي أو على لساني أي جاء بالكلام على لساني ولم اقله أي قولني ما لم اقل 
ایظکل ! سورس مدين 

يرفع الناس ويحطهم أي يغتابهم يمجدهم ويرفعهم عاليا ويذمهم ويحطهم أسفل 
السافلين 

أك ليع دوس أوفس 

ليس لي فيها يد ولا علاقة لی 

يزل تكورمت أنس 

مد رقبته أو خضع واستسلم 

توضا عافس تغممت 

سقط عليه القلم او رفع عنه القلم 

یضکل فسن | غفي 

يديه فوق رأسه أو استسلم وانهزم 

إفك س أوال 
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محادثة بلهجة غد امس 


یعرض بالكلام أي يشير ويلمح 

يكوت عف مدين 

يطعن في الناس 

يكوت يكيف تبورت انس 

يضرب ويخبي عصاته [ كناية عن المكر] 

يفروا تسمديكت أنس اتحكم مراو 

يريد أن مصيدته ان تصيد عشرة فرائس [ كناية عن الجشع] 
يتفز امن 

يمضغ الماء [ كناية عن عدم الجوى من الشيء] 
يظكل عفس تنزار 

شمخ بأنفه أو تكبر عليه 

أیجر عفس اول 

ألقى عليه نظرة 

يسمطرش سمنس 

أصم أذنيه 

يبو عفس اوال 

أخبر عنه 

هیماس اوحمي 

سکن في قلبه 
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انکطید سا ازيواي 

اقطعه من العرجون آو اقطعه من جذوره 
ادوور ن دوور 

0 اللابدین 

آنج ن انجاون 

آعلی الاعالي 

آدو آدو 

اسفل السافلین 

ول ايجي س اوفس ولا س اظار 

لا يده فعلت و لا قدمه سعت 

ول انیع ول اسلیع ول آلمع 

لم اقل ولم اسمع ولم أرى 
0لم 

لا اکل ولا آلحس 

وف اس تفیش 

يده خفيفة - سارق 

ولن انس لكوكيت 


يحوت س اول 
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ججتبج ڪڪ ا ن 
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اشکاو 

قرن کناية على الشوٴم 

سمن ن او کز 

آذنی السوس آي کثیر التنصت لاسرار الناس 
ولن ن بزبيز 

عیون البق اي کثیر النظر لعورات الناس اواسرارهم 
واتار 

E 

و اس انتی دا از کا انس 

کل واحد في قبره [ کل واحد مسوّل عن نفسه] 
إيلا اسف أنك 

لك يوم 

أسفيون ن ربي تزلن 

أیام الله تجري [ أیام اللہ تدور] 

أك يلى أسف ولا أفظ 

ليس له ليل ولا نهار [ قلق غير مرتاح ] 

| تمود تكافرتي 


! غرس تکافرتي 


السهل و المیسر قي تعلم اللغة الامازیغیه 
یذیح على غير القبلة 

یجزد اوال آميي 

[تركه يتكلم تجاهله وانصرف] 
واس شلك يرمسن سا أدفاسي أنكظسيد تخطمد 
من شد تلابیب وبك آقطعه و انصرف 
اجاسن تظرا آولي 

و ضع شوكة في عينه 

أبساس أشد ولين 

أحثو الرماد في عينه 

واس ايكسظن الجنون تسديت تيلينس 
من يخشى العفاريت يخاف من ظله 
واس يكسظن الجنون ! زلمهن تيلينيس 
من يخشى العفاريت يراهم في ظله 
واس إكسظن اككو أتفعزد 

من يخشى الغولة تطلع له 

أكناس نا زيظن 

صراع الديكة 

تمقدقون أروسن ازيظن 


يتناقرو ن كالديكة 
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محادثة بلهجة غدامس 
أكناس ن فوران 

قتال الأسود - صراع أسود 

أحجيظ عف توكلت 

طير على جريدة [ كناية علی عدم الاستقر ار ] 
یتشو كي دا یتش اطبل 

آکل ما آکله الطبل 

یتشو کی دا يتش أزيظ 

أكل ما أكله الحمار 

يطكل كيدا يطكل الوم 

پا با ا 

| تضل آظار 

یمد ساقه كناية عن الدلال بدون مبرر 

| تضل غلان 

یتطاول بذر اعیه 

و سي 

كسر اذنيه [ كناية عن التصنت ] 

یرضاص تنزرت آنس 

adil aS جحد ع‎ 

| نظر تکورمت 
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يلوي بعنقه 

الوج أنس لتوظ 

وجهه رطب [كناية عن الحياء] 

| تقاس امن 

يكيل الماء 

أفددن رگن sl‏ 

انتصبت شعر ات ر اسه [ کناية عن الخوف والهلع] 
توفو تورا انس 

انتفخت رئته [ کناية عن الفز ع ] 
مايس أس يفي 

ددا ان أس يفي 

أبوه من الرضاعة 

ارومايس أس يفي 

آخوه من الر ضاعة 

ولتمايس أس يفي 


أخته من الرضاعة 
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محادثة بلهجة غدامس 
الودج أنس يفزر 

تقشر وجهه [كناية عن الخجل الشديد والحرج] 
o‏ 

أستشرى فيه المرض وانتشر 

أك يكيف ديدس اطان 

لم يخفي فيه المرض أي المرض فيه ظاهر 
اطان الودجي يتيلي 

يعرف المرض من الوجه 

ول ن أنس ظسون 

ولن انس ندیزن 

عينيه تتراقص 

ولن انس نقلن 

عينيه تقطر أو تدمع 

افعنهيد ظارن 

دب فيه الحركة والنشاط 

یزل يوكد أكد يقيم ولا أظو أنس 

el ag ses‏ فی مم جی ريحه 


أظو ن زلف 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيخية 
رائحة شیاط او حریق 
إ تبس أ شد ولين 
يذر الرماد في العيون 
آفور تروان ددا آنس 
الاسد ابن ابیه / أسد کأبیه [ هذا الشبل من ذاك الاسد 
یقیم عف تظراوین 
جالس على شوك 
اشتعلت فيه نار 
اوقد فيّ نارا [ كناية عن الحقد والغضب ] 
أنظر هل هناك ماء في عين غدامس [كناية عن استغراب القائل ] 
أسن أنكود ينزح غسوف 
انظر هل نزحت ماء عين [ كناية على استحالة غياب الشيء ] 
ولا انکود یمخط غسوف | تفعد یقور 
حتی لو مخظ ماء العين یخر ج یابسا 
تدل هذه الامثلة لثلانة والتعبیرات عن اعتزاز اهل غدامس بعین الماء و مصدر الحیاة 
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محادثة بلهجة غدامس 
اسع الجنت 

اشتري الجنة [ كناية عن طلب الإحسان والحث عليه ] 
لام أوفيع الدوا اتمتنت أك تكفع 

لو وجدت دواء الموت لأعطيتكه 

0000 

أتركه كما وجدته 

توظا عفس تغممت 

سقط عنه القلم [ لا حرج عليه ] 

أمين أندظ أمين أصفو 

اليوم كالأمس [ الأمور سيان ] زي امس زي اليوم 
دين ول دين 

هنا وهناك 

إيلان دى 

كل ما هنالك 

یوت تجرت ایکیت 

مرة في فترة 

أكيت أد إكري 

قداش منه 


اسطسو نت الملایکات 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازیغیة 
اضحکه الملاکة 
آلقبا ن اصف نجرو 
عقبال یوم االعاقبة 
ألقبا ن أصف نفر ك 
عقبال يوم العاقبة 
اطکل عفس ربي 
قد فرج الله عنه 
تعلوش یزرظن 
یخظم اوفاس 
يمنكظ س أرحي 
کناسن دي مجارن 
شجار وشتائم 
نقان أ تمتانين 

قتل وموت 

توا انك إتيلون 
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ee‏ ا ا 


محادحة بلهجة غدامس 
ما صلة قرابتك له 

كي آنك 

ماذا يعني لك 

تشرظمت ن آوفا 

عقرب ناري 

| یں چو من 

عمل المستحیل فعل ما احب وما کره 

ینا إد تنا 

قال وقالت 

آسي مي ول 

سا ولج 

آك of‏ اکیس أصف 

لم يكفيني النهار آن افعل کات 

آك د یقیم آوادم د اسمجي 

لم یعد یستطیع الانسان آن یقول کذا 

یسفع تاکرظا 

يفك أو يقراء الخط / أي ليس أمى 

لالت : بمعنى صاحبة كذا ثم يذكر ما ينسب إليها مثل 
لالت نارج 
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السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 
صاحبة المال 
لالت ن االزين 
صاحبة جمال 
تصلت لالت ن عشرین عام 
عروس دات عشرین عام 
توسرت لالت ن مية عام 
عجوز دات مائة عام 
یسناوت آسید یو کر 
کذبه آوصله للسرقة / سرق حتی کذب 
افع تکسلد 
خذ واملء 
اغتنیت و امتلئت 
یوٹف یفع دید ادونت 
خبر الدنیا وعرفها 
!| شکر | بلز 
یشکر ویمدح 
! توصف [ دمر 
یصف ویبرز 
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محادثة بلهجة غدامس 
| تبك أمود أنس 
يقضي صلواته / يقضي فوائته 

از ملک امود انس 

يرقع صلانه 
كز بز 

تقال عند التشأم 
| نتو ! تسناوت نكنين نسفيوت 
هو يكذب ونحن نرقع 
نسلساس دفاسن أنس ! نتو أ ظرنهن 

نحن نلبس له ثيابه وهو يقلبها 
يون يظكل يون ! سورس 

واحد يرفع والثاني يضع / بمعنى واحد يمدح والآخر يذم 
يتكر يتوظو 

يسقط وينهظ بمعنى يقاوم ويبدل جهده 
هربت له لحمة / بمعنى حدث له تقلص عظلي 
تمن کظاس تسیروت 
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السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيخية 
شلامة تدعو سلامة اخری / سلامة دائما 
آي التفاهات و السفاسف 

أنكظ أزدك / ید ینکظ یز دك 

قطع وجمع [ بمعنى فكر ودبر] 
إيشكر إيلز 

برج اي 

تنبرت قريط قريط 

عظته بشده 

تنيوين كريت كريت 

كذب عينا بيانا 

اتكلنا على الله 

ربي يتج کي يفرو 

الله يفعل ما يشاء 

الله اكبر 

تو کلدا علی رحمة ال 

د النبي د الشفاعت انس 
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محادثة بلهجة غد امس 


وعلی شفاعة النبي 
ألم ربي 
الله اعلم 
أك لاس يسنن كي يلان عور ربي 
و انس آوفسي 
يحمل قلبه فى يده 
يودر! يوجم أنس 
أجمار انك ! تزل 
حصانك جراي 
نسن دين يخطم ألوم نك 
نسن دين تزلن امن نك 
نعرف مجرى مياهك أي نعرف ماتريد واهدافك 
واس ولن يسن ازدين أد يوسو أك تسن دين يتاوس 
من لا يعرف من أين أتى لن يعرف إلى أين يذهب 
الكلوف أد تمطمطا 
يضرب كناية عن الحشرية الفضول 
205 





السهل و المیسر في تعلم اللغة2 الامازيغية 


مواجه لعین الشمس 

تزيري ت اوير 

قمر الشهر 

أوادم أك يكري عف أوال أنس 

للا يرجع الاإنسان عن قول قاله 

وجيد يون ن أوال يسمجي 

للرجل كلمة واحدة 

أك تیفد او ال یفددن 

لا تجد کلمة صحيحة ثابتة 

وجيد أك يكري عف آوال ولا ! لام یمنکظ أ غف انس 
لا یتراجع الرجل عن کلمته ولو علی قطع رأسه 
اشمات یکسظ تيلي انس 

اسان يناف بن لل 

یفرو د یزور تيلي انس 

يريد ان يسابق ظله 

! ظفرت أمين تيلي انس 

افدر أفور اد دفدد 

اذكر الاسد يجيك 

امي نلك [ وبي 
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محادثة بلهجهة غدامس 
من فمك لله [ أي ربنا يستجيب ] 
لم يعمل بيده ولا برجله [ كناية عن البراءة التامة] 
أجاس ولن ن دفر 
بث العيون من خلفه [ أي ترصده ولا تغفل عنه ] 
أسيد يبرطح أوجيزام 
المعنى الحرفي حتی یتمر غ الضب علی قفاه [یضرب لاستحالة الشيء ] 
اسید د نهق ازیظ س اجنا 
آنضار ن آنفدو آفریر ن ترفاس 
ول ردم آنو آزین تسسد/ 
آنو دین تسسد ول اجار دوس آأرجن 
لا تلقی ال حجار في البثر الذي تشرب منه 
النقود لا تثبت [سرعان ما تفقد قیمتها الشر ائية] 
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السهل و المیسر قي تعلم اللفة الامازيخية 


رأس المال ثابت والربح مشترك 
انظرد اجناون عف تمورو 
اسقط السماوات على الأراضين [كناية عن شدة الغضب] 
أجزن اجناون عف تمورو 
نزلت السماوات علی الاراضین [كناية عن شدة الازمة] 
امي يقار كي يفرو إلس أك يلي غسان 
الفم يقول ما يشاء ولكن ليس للسان عظام [لا جدوى من الأقوال دون الأفعال] 
ورن ن اوفا 
عیون ناریا 
ولن یبرنین 
عیون حو لاء 
زوزو نا یور ولن نوفا 
العانس البايرة عیون نارية 
سفجج توسان ددنك 
رطب كبد ابيك 
كمد أوجم مايك 
کت یناف 
ولن انس OF‏ سي مطاون 
عيناه ترقرقتا بالدمو ع 
تكطفت تزل إينس 
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محادثة بلهجه غد امس 
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التملةتسعی لنفسها 
الوم ! تزل إينس 
اكد لع انش 
أمك زا 

كيك "ذلك 

توازا 

وماذلك 

توا ي 

لما لا - ما المانع 
إكيت زا 

کم ذلك 

دین زا 

اين ذلك 

أنا زا 

بعل :ذلك 

بعدين زا 

بعد ذلك 

بحرعن تزروان دفر 
تقال للأمر البعيد الوقو ع والاحتمال 


یظرن عف ! غف آنس 


2:7-77 ,3 ہہ سے ےس سس ہے چ چ ص صصص صصص س 


السهل و المیسر في تعلم اللغة الامازيغية 
انقلب على رأسه 

أوجم أنس مقور 

قلبه كبير 

اوجم أنس متيض 

قلبه صغير وخاطره ضيق 
يكرد عفس / يجمو عفس 

شب على الشيء وترعر ع عليه 
ول ضكل عف اوجم انك 

لا تحمل على قلبك أي لا تحزن 
يورد عفس ولن انس 

فتح عينيه على الشيء أي تعود عليه 
توا اك يجو الشقى 

ماذا بلغ منك التعب 

كي اك أجون اروجن 

ما بلغت بك الو حشة 

كي أك يجو أطان 

ما فعل بك المرض 

كي اجونت تزمار 

ما فعل بك المرض 

دين توظد ديد الخدمت 


260 





محادثة بلهجة غد امس 





أين أنت من العمل 
توا أك يجو أديفر 

ها فك بلك ایرد 

كي أك يجو الحمو 
مافعل بك الحر 

لع یو انی حبا دین 
لم يذهب شيء سدى 
السر ن ابکوش اوجمي 
سر البکوش في قلبه 
انکظید س آزوري 
اقطعه من حذوره 
یدکظد او ال آزدین یلا 


قطع كل كلام من حيث ما كان [ يشبه المثل العربي قطعت جهينة قول کل خطیب | 
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اقیمونتزد تنوین الوجي 


ظهر علیه الکذب و اضحا کالشمس و القمر 


یکس عف اوجم آنس 


یمور اوجم انس 





السهل و الميسر في تعلم اللغة الامازيغية 


نقسه منشرحة ومسروره 

يكس عف أمي أنس 

يتطاول بلسانه 

فصه و مثل 

تلتا تظکل ایو شیل ! الفقي ن الزویت تنایاس : يناياك بابا اوسك ایو شیلو سلمدالس 
سو إد يلمد توكرظا ولا تنيوين القرا ن اس تیسلمد ربي 

يناياس : أظكلت ربوت ترو انون إمنون التربيت نيوشيل عور مايس إد ددنس نش 
أك سلمدع بران القران 

المعنی الحرفي 

حملت امراة طفل الی معلم القران فقالت : یقول لك سيدي خذ هذا الولد علمه 
آلا یسرق ولا یکذب والقران یعلمع له الله فقال المعلم : خذوا ربوا ابنکم بأنفسکم 
تربية الطفل علی آبیه وامه آما انا فلا أعلم سوی القران 

يضرب على مسوولية الاسرة فی تربية اطفالها أما المدرسة فعامل مساعد 
امثال وقصص تروی علی لسان جحا 

< اناناس | ححا : سمان تبدا الدونت ؟ ینایاسن : أصف دید آد دمورو ع نش آما 
قبلاس أك اسينع 

قيل لجحا : متى بدات الدنيا ؟ قال : يوم ولدت انا أما قبلها لا ادري ؟ 

× أناناس إ جحا : سمان اتمدو أدونت ؟ يناياس : أصف دين اموتع نش أما بعداس 
أك أسينع 

قيل لجحا : متى تنتهي الدنيا ؟ قال يوم اموت أنا أما بعدها فلست أدري ؟ 

كا قيل لجحا : دين يلا اماس ن الدونت ؟ يناياس : أمكانو دين أفددع نش انكود 
ول تصدقد برى أسزفظ 

قيل لجحا : اين مركز الأرض ؟ قال مكاني هذا وإذا لم تصدق دونك المكيال قس 
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محادثه بلهجة غد امس 


وا تست 

كا أناناس | جحا أ كيت إيران أجنا ؟ يناياسن : أكيت ن زكن ن ازيظ أنوك انكود ول 
فاحسب 

] ندیم او صدیق او سمیر [ كناية عن ان الموت تاخذ من جمیع الاعمار‎ Segall goa) 
یسا تلابا‎ 

فرش في تلابا [ تبا موقع ویقال لمن بدأ بشيء قبل شيء كمن أكل شيء قبل وقت 
الطعام ] 

الهم يقاري بية 

الهم ينادي على بية [ يقال لمن كثرت همومه ] بية اسم امراة كثرة همومها 
ا سکنتبا نقرقبنیس انتي تلا 

یظن آن سکنتبا توحد في موّخر رأسه [ سکنتبا موقع . ویقال لمن یستهتر بشيء ما | 
آناس نش علي 


قل له أنا علي [ أي اهتم به ] 
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السهل و المیسر في تعلم اللفة الامازيغية 





بعض اسالیب ال 


۹ 


ير اللغة الغدا 





تم بحمد ا 


لله 
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هذا الکتاب 


الأمازيغية جزء من تاریخ لیبیا وترانها وهویتها الحضارية, ومن لا 
یهتم بتاریخ بلاده وهویتها الحضارية, لا حاضر له ولا مستقبل. 
طوال 42 سنة من حکم الاستبداد والطفیان في زمن القذافي 
تم اقصاء الأمازيغية عن المشهد اللیبی وتم تغییب الأمازیغية 
عن اللیبیین» وهم من آجدر الناس بمعرفتها والاطلاع علیها 
لعلاقتها وصلتها الوثيقة بتاریخهم وواقعهم المعاش. 
وبالتالي فالامازيفية من آجدر الجوانب بالدراسة وأكثرها أحقية 
بالبحث والاهتمام مع کل الجوانب الأخری, من تاریخنا وترائنا 
وهویتنا التی یجب آن یکشف الشتار عنها جمیعا. 
فقد كثرت أسئلة الناس عن الأمازيغية وألكوا فى طلب مزيد 
من المعلومات عٹھا خصوصاء بعد أن اعترفت الدول المغاربية 
جميعها بشرعية الأمازيغية فى دساتيرهاء إماكلغة رسمية أو لغة 
وطنية وقررت تدريسها في المدارس والجامعات وتداولها في 
وسائل الإعلام. وبدأت الجامعات ومؤّسسات البحث العلمىي 
إعادة كتابة تاريخ المنطقة من جديد. بمنهجية أكاديمية علمية 
عصرية محايدة نزيهة بعيدا عن التشويه والخرافات. 
وأنا في هذا الدراسة حاولت بقدر ما يسمح به حجم هذا 
الكتاب أن أعطي لمحة عن الأمازيغيين ولغتهم وتاريخهم 
ودورهم في حمل الدعوة الإسلامية وبناء الحضارة الإسلامية 
ونشرهم للغة العربية. فارجو آن يجد فيه القارئ ما يسره وينال 
رضاه ويشبع رغبته في هذا الجانب. 
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